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Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

AwarNuNG
e Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz,

bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verlet-
zungen oder Tod durch Stromschlag.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser

aufhalten.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an. Das Gerat muss Uber eine Fehler-

strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen flr die Verwendung im Freien geeig-

net sein (spritzwassergeschditzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.

Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschéadigt ist. Die Netzanschlussleitung kann nicht er-
setzt werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dariiber fallen kann.
Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat und Magnet einen Abstand von mindestens
0,2m ein.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Flhren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt:

o Als nachgeschaltete Gravitationsfilterpumpe fiir den Einsatz in schwerkraftbetriebenen Filteranlagen.
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fur Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
e Unter Einhaltung der technischen Daten.

o Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieBen.

Montage

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund in Strémungsrichtung hinter der Fil-
tereinheit aufzustellen. Zur einfachen Befestigung des Gerates auf dem Untergrund kann der Gerateful durch Entrie-
geln des Rasthebels auf der Unterseite des GeratefulRes nach hinten entfernt werden (C). Zur Montage den Geratekor-
per auf den Gerateful schieben bis er einrastet.

Das Gerat kann getaucht (A = Filtermodul) oder trocken (B = Pumpenkammer) aufgestellt werden. Positionieren Sie
das Gerat grundsatzlich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerat nicht trocken
lauft oder Luft ziehen kann. Niemals das Gerat an eine Wasserleitung anschlieRen. Nutzen Sie das beiliegende Adap-
terset fir eine problemlose Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). Achten Sie bei Rohrmontage unbedingt auf eine
spannungsfreie Installation der Anlage.

Getaucht aufstellen (A)

SchlieRen Sie am Druckstutzen (2) die Leitung fiir den Ruckfluss des Wassers in den Teich an. Setzen Sie das Gerat
getaucht in das Filtermodul. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird! Die
maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.

Trocken aufstellen (B)

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Entfernen Sie den Berlh-
rungsschutz (3) durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn. Greifen Sie nicht in die Pumpendffnung (1). Befestigen
Sie den Saugschlauch eventuell mit Hilfe des Adapterset fiir Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). SchlieBen Sie den
Saugschlauch an den Saugstutzen (1) an.

Stellen Sie das Gerét so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

1 HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.



Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerit reinigen
Empfehlung zur Reinigung:
o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kénnen.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grundlich abspdlen.

Trockenlauf-/Blockierschutz

Lauft das Gerat ohne Wasser oder ist die Laufeinheit blockiert schaltet es sich automatisch ab.

e Prifen Sie ob das Gerat unterhalb der Wasserlinie steht und beim Einschalten und Betrieb nicht trocken lauft oder
Luft ziehen kann.

« Bei blockierter Laufeinheit ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten.
Drehen Sie den Berlihrungsschutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I6sen Sie die Verschraubung der Saugleitung.
Entfernen Sie die Ursache der Blockierung durch die Pumpenéffnung. Setzen Sie den Berlihrungsschutz wieder auf
oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netzverbindung wieder her und nehmen Sie das Ge-
rat in Betrieb.

e Durch Ziehen des Netzsteckers wird diese Abschaltfunktion zuriickgesetzt.

Auswechseln der Laufeinheit

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Drehen Sie den Beriihrungs-
schutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I6sen Sie die Verschraubung der Saugleitung. Lésen Sie die 4 Schrauben
am Motorblock, die das Pumpengehause fixieren. Ziehen Sie die Laufeinheit gegen einen leichten Widerstand aus
dem Motorblock und tauschen Sie diese durch das Ersatzteil aus. Pumpengehéuse wieder ansetzen und festschrau-
ben. Setzen Sie den Beriihrungsschutz wieder auf oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netz-
verbindung wieder her und nehmen das Sie Gerat in Betrieb. Verwenden Sie nur Original OASE-Ersatzteile.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis -20 °C. Bei niedrigeren Temperaturen mussen Sie das Gerat deinstallieren und einlagern.
e Reinigen Sie das Gerat grindlich.

e Prifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Elektrische Anschllisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.



Storungsbeseitigung

Stérung Ursache

Das Gerat lauft nicht keine Stromzufuhr
Sicherung defekt
Fl-Schalter ausgeldst
Pumpenrad blockiert

Das Gerat foérdert nicht oder sehr wenig Keine Wasseriiberdeckung
Schieber geschlossen
Luftsack im System
Beriihrungsschutz verstopft

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile

www.oase.com/ersatzteile

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill entsorgt werden.

Abhilfe

Stromzufuhr prifen

Sicherung priifen ggf. ersetzen

Schaltanlage und Anschlusskabel priifen
mogl. Fremdkdrper blockiert Pumpenrad im
Gehause

Wasserstand und Position des Gerates priifen
Leitungssystem priifen

Leitungssystem priifen

Priifen und reinigen

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unserer Internetseite.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahme-

system entsorgen.


http://www.oase.com/ersatzteile

Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

AWARNING

¢ Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe
injuries or death by electrocution.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved. Do not allow children to play with the unit.
Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

Safety information
Electrical connection

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable cannot be replaced.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance of at least 0.2 m between the implant and
the magnet.

Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.



- EN -

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e As a downstream gravitation filter pump to be used in gravity operated filter systems.

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.
e While adhering to the technical specifications.

¢ Adherence to the permissible water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.

Assembly

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground downstream of the filter unit,
seen in flow direction. Fastening of the unit to the ground can be facilitated by removing the unit foot towards the rear
by unlocking the engagement lever on the underside of the unit foot (C). For installation, slide the unit body on the unit
foot until it engages.

The unit can be installed submersed (A = filter module) or dry (B = pump chamber). Always position the unit below the
water line to prevent dry running and the intake of air when switching on and operating the unit. Never connect the unit
to a water line. Use the enclosed adapter set to ease tube (6) or hose (7) installation. When fitting the tube, ensure
that the unit is installed without any tension.

Submerged installation (A)

At the pressure socket (2), connect the line returning the water into the pond. When submerged, insert the unit into the
filter module. Ensure that the unit never runs without water flowing through! Maximum installation depth: 4 metres.

Dry installation (B)

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Remove the contact pro-
tection (3) by turning it counter-clockwise. Do not reach into the pump opening (1). If necessary, fasten the suction
hose using the adapter set provided for tube (6) or hose (7) installation. Connect the suction hose to the suction socket
().

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Commissioning/start-up

(5] vore

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.



Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the device
Recommendation regarding cleaning:
« Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Dry run/blockage protection
The unit switches off automatically if it runs without water or if the impeller unit is blocked.

— Check that the unit is below the water line and that it does not run dry or take in air during operation.

— If the impeller unit is blocked, pull the power plug first and ensure that the unit cannot be switched on unintention-
ally. Turn the contact protection counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Over-
come the cause of the blockage through the pump opening. Refit the contact protection or retighten the screw-
connection. Restore the power connection and put the unit into operation.

— This switch-off function is reset by pulling the power plug.

Replacing the impeller unit

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Turn the contact protec-
tion counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Undo the 4 screws from the motor block
which fix the pump housing. Pull the impeller unit out of the motor block by overcoming a slight resistance, then replace
it with a new impeller unit. Refit and securely tighten the pump housing. Refit the contact protection or retighten the
screw-connection. Restore the power connection and put the unit into operation. Only use original OASE spare parts.

Storage/winter protection

The unit is frost-proof to -20 °C. If lower temperatures are expected, remove the unit and place it in storage.
e Thoroughly clean the unit.

e Check the unit for damage and replace damaged components.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.
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Malfunction remedy

Malfunction Cause

The unit is not operating No power supply
Defective fuse
FI switch tripped
Pump rotor blocked

Unit delivers very little or not at all Strainer not covered by water
Slide valve closed
Air pocket in the system
Contact protection clogged

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

www.oase.com/ersatzteile

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

Remedy

Check power supply

Check fuse and replace, if necessary

Check switch system and connection cable
Check rotor for blockages and remove if found
Check water level and position of the pump
Check the hose system

Check the hose system

Check and clean

The use of original parts from OASE ensures continued safe and reliable operation of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare parts.

« Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.


http://www.oase.com/ersatzteile

Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

&AVERTISSEMENT

e Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pé-
nétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un
danger de mort par électrocution.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans
l'eau.

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entre-
tien.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

o Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que l'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement au secteur ne
peut pas étre remplacé.

* Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

« En tant que pompe filtrante par gravitation en branchement secondaire pour I'application dans des installations de
filtration a entrainement par gravité.

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

e Dans le respect des caractéristiques techniques.

e Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

e Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Montage

Utiliser I'appareil uniguement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable dans le sens du courant apres
I'unité filtrante. Pour permettre une fixation simple de I'appareil sur le fond, enlever le pied de I'appareil en le déplagant
vers l'arriere en desserrant le levier a cran sous la partie inférieure du pied de I'appareil (C). Pour le montage, faire
glisser le corps de |'appareil sur le pied de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche .

Mettre I'appareil en place en immersion (A = module de filtration) ou au sec (B = cuve de pompage). Placer toujours
I'appareil en dessous du niveau de I'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de l'air lors de la mise
en circuit ou pendant I'exploitation. Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau. Utiliser le set d'adaptateurs
ci-joint pour réaliser sans probléme un montage de tube (6) ou un montage de tuyau (7). Veiller impérativement lors
d'un montage de tube a ce que le montage de l'installation ne subisse pas de tension.

Mise en place en immersion (A)

Fermer sur le raccord de tuyau de refoulement (2) la conduite de renvoi de I'eau dans le bassin. Immerger I'appareil
dans le module de filtration. S'assurer que I'appareil ne fonctionne jamais sans débit d'eau ! La profondeur d'immersion
maximale est de 4 metres.

Mise en place au sec (B)

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Retirer la protection de contact
(3) en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas saisir dans l'ouverture de la pompe (1). Fixer le
tuyau d'aspiration en se servant éventuellement du set d'adaptateurs pour montage de tube (6) ou montage de tuyau
(7). Raccorder le tuyau d'aspiration sur la buse d'aspiration (1).

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Mise en service

e
REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
e Ne pas raccorder |'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.



Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

* Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil
Recommandations de nettoyage :
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Dispositif contre la marche a sec/Protection anti-blocage
S'enclenche automatiquement lorsque I'appareil fonctionne sans eau ou lorsque I'unité de fonctionnement se bloque.

— Vérifier que l'appareil se trouve en dessous du niveau de I'eau et qu'il ne tourne a sec ou n'aspire de I'air lors de
la mise en circuit ou pendant I'exploitation.

— En cas de blocage de I'unité de fonctionnement, tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre
la remise en marche. Tourner la protection de contact dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévis-
ser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Eliminer la cause du blocage par I'ouverture de pompe. Remettre
la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre I'appa-
reil en service.

— Le retrait de la fiche d'alimentation de secteur rétablit cette fonction de mise hors circuit.

Remplacement de I'unité de fonctionnement

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger |'appareil contre la remise en marche. Tourner la protection de contact
(3) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Dévisser
les 4 vis sur le bloc moteur fixant le carter de pompe. Retirer I'unité de fonctionnement hors du bloc moteur en exer-
gant une légére pression et la remplacer par la piece de rechange. Remettre le carter de pompe en place et le visser.
Remettre la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre
I'appareil en service. N'utiliser que des pieces de rechange OASE d’origine.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil est résistant au gel jusqu'a -20 °C. En cas de températures plus basses, il faut impérativement le désinstaller
et I'entreposer.

o Nettoyez soigneusement I'appareil.

o Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pieces endommagées.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.
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Dépannage

Probléme
L’appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne refoule pas ou trés peu

Piéces d'usure
e Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

Recyclage

=m REMARQUE

Cause

Absence d'alimentation en courant

Fusible défectueux

L'interrupteur de protection contre les courts-
circuits est déclenché

Le rotor de la pompe est bloqué

Le filtre n'est plus immergé

Le coulisseau est fermé

Présence d'air dans le systéme

La protection de contact est bouchée

Remeéde

Vérifier 'alimentation en courant

Controler le fusible, le remplacer le cas
échéant

Controler le dispositif de distribution électrique
et le cable de raccordement

Il se peut qu'un corps étranger bloque le rotor
de la pompe dans le carter

Vérifier le niveau d'eau et la position de I'appa-
reil

Vérifier le systéme des conduites

Vérifier le systéme des conduites

Vérifier et nettoyer

L'appareil continue a fonctionner de maniére sécurisée et fiable avec des piéces d'origine OASE.
Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas sur notre site internet.
www.oase.com/ersatzteile

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

AWAARSCHUWING

¢ Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ern-
stig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

¢ Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het
water bevinden.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervangen.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

¢ Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.
L]

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

« Als nageschakelde gravitatiefilterpomp voor het gebruik met op zwaartekracht werkende filterinstallaties.

* Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
e Met in achtneming van deze technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet gebruiken in zwemvijvers.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Montage

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond in de stromingsrich-
ting achter de filtereenheid te plaatsen, zodat het niet kan bewegen. Om het apparaat eenvoudig te bevestigen op de
ondergrond, kan de voet van het apparaat naar achteren worden verwijderd door de hendel aan de onderkant van de
voet van het apparaat te ontgrendelen. Voor de montage moet u het bovengedeelte van het apparaat op de voet van
het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt.

Het apparaat kan gedompeld (A = filtermodule) of droog (B = pompkamer) worden geplaatst. Plaats het apparaat altijd
onder het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en ge-
bruikt wordt. Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan. Gebruik de bijgeleverde adapterset voor een probleem-
loze buis- (6) of slangmontage (7). Let bij de buismontage altijd op dat de installatie niet onder spanning staat.
Gedompeld plaatsen (A)

Sluit de leiding voor het terugstromen van het water naar de vijver aan op de spuitkop (2). Plaats het apparaat gedom-
peld in de filtermodule. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water! De maximale
dompeldiepte bedraagt 4 meter.

Droog plaatsen (B)

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Verwijder de aanraakbe-
veiliging (3) door deze tegen wijzers van de klok in te draaien. Grijp niet in de opening van de pomp (1). Bevestig de
zuigslang eventueel met behulp van de adapterset voor buis- (6) of slangmontage (7). Sluit de zuigslang op de aan-
zuigopening (1) aan.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Ingebruikname

m OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
e Gebruik de pomp alleen ondergedompeld.

L ]
OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
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Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen
Aanbeveling voor het reinigen:
e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Droogloop-/blokkeerbeveiliging
Als het apparaat zonder water loopt of als de rotor blokkeert, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.

— Controleer of het apparaat onder de waterlijn staat en bij het inschakelen en tijdens de werking niet droog loopt of
lucht kan aantrekken.

— Trek bij een geblokkeerde rotor eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw in-
schakelen. Draai de aanrakingsbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van
de zuigleiding los. Verwijder de oorzaak van de blokkering door de pompopening. Plaats de aanrakingsbeveili-
ging weer of breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en
neem het weer in gebruik.

— Door de stekker uit het stopcontact te trekken, wordt deze uitschakelfunctie gereset.

De rotor vervangen

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Draai de aanraakbeveili-
ging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de zuigleiding los. Draai de 4 bouten die de
pompbehuizing op het motorblok fixeren, los. Trek de rotor tegen een lichte weerstand uit het motorblok en vervang
deze. Plaats de pompbehuizing weer en schroef deze stevig vast. Plaats de aanraakbeveiliging weer of breng de
schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het apparaat weer in
gebruik. Gebruik uitsluitend originele OASE-onderdelen.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is bestand tegen vorst tot -20 °C. Bij lagere temperaturen moet u het apparaat de-installeren en opber-
gen.

¢ Reinig het apparaat grondig.

e Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak

Het apparaat loopt niet Geen stroomtoevoer
Zekering defect
Fl-schakelaar in werking getreden
Pompwiel geblokkeerd

Het apparaat pompt niet of zeer weinig Filter niet met water bedekt
Schuif gesloten
Luchtzak in het systeem
Aanraakbeveiliging verstopt

Slijtagedelen

e Rotor

Reserveonderdelen

www.oase.com/ersatzteile

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

Oplossing

Stroomtoevoer controleren

Zekering controleren, eventueel vervangen
Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
Mogelijk vreemd voorwerp blokkeert het pomp-
wiel in de behuizing,

Waterpeil en positie van het apparaat controle-
ren

Leidingsysteem controleren

Leidingsysteem controleren

Controleren en reinigen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat veilig en werkt het weer betrouwbaar.
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op onze website.

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.


http://www.oase.com/ersatzteile

Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

AADVERTENCIA

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

e Utilice el equipo so6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

¢ Este equipo puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el
uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no de-
ben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la
limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado estéa cualificado por su formacion profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

o Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

* No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

e Deseche el equipo si esta dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexion de red no se puede sustituir.
* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

L]

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapa-
sos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee soélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

En caso de problemas pongase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Como filtro-bomba de gravitacién postconectado para ser empleado en instalaciones de filtraje que se operan por
gravedad.

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.

e De acuerdo con los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua permitidos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

« No emplee en piscinas.

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacion de agua.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Montaje

El equipo sélo se puede operar en la posicion horizontal y emplazar sobre un fondo compacto en el sentido de la co-
rriente detras de la unidad de filtracién. Para una facil fijacion del equipo en el fondo se puede quitar el pie del equipo
desenclavando la palanca de trinquete en el lado inferior del pie del equipo hacia atras (C). Para el montaje coloque el
cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave.

El equipo se puede colocar bajo el agua (A = médulo de filtro) o en seco (B = camara de bomba). Posicione siempre el
equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexién y el funcionamiento no marche el equipo en seco o as-
pire aire. No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua. Emplee el juego de adaptador adjunto para un facil mon-
taje de las tuberias (6) o tubos flexibles (7). Tenga necesariamente en cuenta durante el tendido de los tubos que la
instalacion se monte sin tension.

Emplazamiento bajo el agua (A)

Cierre en la tubuladura de presién (2) la tuberia para el reflujo del agua al estanque. Coloque el equipo bajo el agua
en el médulo de filtro. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua. La profundidad de inmersion
maxima es de 4 metros.

Emplazamiento en un lugar seco (B)

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexion accidental. Quite la proteccién con-
tra contacto accidental (3) girando contrario al sentido de las agujas del reloj. No toque en la abertura de la bomba (1).
Fije eventualmente el tubo flexible de aspiracion con ayuda del juego de adaptador para montar las tuberias (6) o los
tubos flexibles (7). Conecte el tubo flexible de aspiracién a la tubuladura de aspiracién (1).

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e Opere la bomba sélo sumergida.

INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexidon: Separe el equipo de la red.
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Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

« Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del equipo
Recomendacion para la limpieza:
e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el fun-
cionamiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proteccion contra marcha en seco / bloqueo
Si el equipo marcha sin agua o esta bloqueada la unidad de rodadura se desconecta automaticamente.

— Compruebe si el equipo se encuentra por debajo del nivel del agua y si no marcha en seco o puede circular el
aire durante el funcionamiento.

— En caso que esté bloqueada la unidad de rodadura saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el
equipo contra una conexion accidental. Gire la proteccion contra contacto accidental contrario al sentido de las
agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion. Elimine la causa del bloqueo por la aber-
tura de la bomba. Coloque de nuevo la proteccion contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexion de red y ponga el equipo en servicio.

— Esta funcién de desconexion se repone sacando la clavija de la red.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. Gire la proteccién contra
contacto accidental contrario al sentido de las agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion.
Afloje los 4 tornillos en el bloque del motor que fijan la carcasa de la bomba. Saque la unidad de rodadura del bloque
del motor oponiendo una ligera resistencia y sustitiyala por la pieza de recambio. Coloque de nuevo la carcasa de la
bomba y atornillela. Coloque de nuevo la proteccién contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca. Esta-
blezca de nuevo la conexidn de red y ponga el equipo en servicio. Emplee sélo piezas de recambio originales de
OASE.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta -20 °C. Si las temperaturas son inferiores, el equipo se tiene que des-
montar y almacenar.

e Limpie minuciosamente el equipo.

e Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafiadas si fuera necesario.

* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.
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Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no funciona

El equipo no bombea o bombea muy poco

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

Desecho

== |NDICACION

Causa

Falta de alimentacién de corriente
Fusible defectuoso

Interruptor Fl disparado

Rueda de bomba bloqueada

Los filtros no se encuentran debajo de la su-
perficie del agua

Corredera cerrada

Inclusiones de aire en el sistema

Proteccion contra contacto accidental blo-
queada

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
¢ Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Ayuda

Compruebe la alimentacion de corriente
Compruebe y renueve si fuera necesario el fu-
sible

Compruebe la instalacion de mando y el cable
de conexién

Posibles cuerpos extrafios bloquean la rueda
de bomba en la carcasa.

Compruebe el nivel de agua y la posicion del
equipo

Compruebe el sistema de tuberias
Compruebe el sistema de tuberias
Compruebe y limpie

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con las piezas originales de OASE.
Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de recambio en nuestra pagina web.
www.oase.com/ersatzteile
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Instrugdes de utilizagdo originais As instrugdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues a eventual outro utili-
zador/adquirente.

AAVISO

¢ Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de to-
dos os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente,
existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

e Utilize o aparelho sé quando ndo se encontram pessoas na agua.

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas n&o podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tencdo ndo podem ser realizadas por criangas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

Instrugoes de seguranga

Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica pode ser realizada sé
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizagéo para executar instalagées elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

* Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagao segura

e O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.

e O aparelho ja nao pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defeituosa. O cabo de ali-
mentacdo ndo pode ser substituido.

e Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

¢ Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

¢ A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em pa-
cemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman deve ser observada uma distancia ndo
inferior a 0,2 m.

* Néo efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faca so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorios originais.

e Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.
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L PT

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Como bomba-filtro gravitacional, destinada a ser utilizada em sistemas de filtro que funcionam por gravidade.
e Serve para bombear e transportar 4gua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatdrias.

e Operacéo com observacgéo dos valores de agua admitidos.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Naéo utilizar em piscinas.

* Nunca operar com outros liquidos que n&o a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

¢ Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Montagem

O aparelho pode ser operado s6 na posigdo horizontal, sobre uma base soélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade, na orientagédo do fluxo de ar por tras da unidade de filtragem. Para uma fécil fixagdo do apare-
Iho na base, o pé do aparelho pode ser removido, desbloqueando-se a alavanca de engate no lado inferior do pé do
aparelho para tras (C). Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que tenha
engatado.

O aparelho pode ser montado mergulhado (A = médulo de filtragem) ou seco (B = cdmara da bomba) . Posicione a
bomba sempre abaixo do nivel de dgua para que durante a ligagéo e operagao o aparelho néo funcione a seco ou
aspire ar. Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagéo de agua. Utilize o conjunto de adaptadores em anexo
para uma montagem sem problemas do tubo (6) ou da mangueira (7). Aquando da montagem do tubo, garanta a ins-
talagéo sem tensdes do sistema.

Operar a bomba mergulhada na agua (A)

Ligue, no bocal de saida de presséo (2), o tubo de retorno da agua para o tanque. Coloque o aparelho mergulhado no
modulo de filtragem. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua. A profundidade de
imersdo maxima é de 4 metros.

Operar a bomba fora da agua (B)

Comece por desconectar a ficha de alimentagao e proteja o aparelho contra ligagédo acidental. Remova a protecgao
contra o contacto (3), rodando-a no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio. Ndo toque na abertura da bomba (1).
Fixe a mangueira de sucgao, se necessario, com a ajuda do conjunto de adaptadores do tubo (6) ou da mangueira (7).
Ligue a mangueira de sucgéo ao bocal de aspiragéo (1).

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagado solar directa (max. 40 °C).

Colocagao em operagao

(5] vora

A bomba néo pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Operar a bomba s6 mergulhada na agua.

(1] vora

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
¢ Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
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Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpar o aparelho
Recomendacéo relativa a limpeza:
* Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.
* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Proteccgao de bloqueio contra funcionamento a seco
Se o aparelho funcionar sem agua ou se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, o aparelho desliga-se automati-
camente.

— Verifique se o aparelho se situa abaixo da linha da agua e se ao ligar e durante o funcionamento néo funciona a
$eco nem possa aspirar ar.

— Se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, comece por desconectar a ficha de alimentagao e proteja o apa-
relho contra ligagéo acidental. Rode a protecg¢éo contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio
ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgdo. Elimine a causa do blogueio, abrindo a bomba. Coloque
novamente a protecgéo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada. Restabelega novamente a ligagédo a
rede e coloque o aparelho em funcionamento.

— Desconectando a ficha de alimentagao, esta fungao de corte é reposta.

Substituicdo do conjunto do rotor

Comece por desconectar a ficha de alimentacéo e proteja o aparelho contra ligagédo acidental. Rode a protecgdo con-
tra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgéo.
Desaperte os 4 parafusos no bloco do motor, que fixam a carcaga da bomba. Puxe o conjunto do rotor para fora do
bloco do motor com uma ligeira resisténcia, e substitua o bloco do motor pela peca de reposi¢do. Coloque de novo a
carcaga da bomba e aparafuse-a. Coloque novamente a protecgéo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada.
Restabelega novamente a ligagao a rede e coloque o aparelho em funcionamento. Utilize exclusivamente pecas de
reposigéo originais da OASE.

Armazenar/Invernar
O aparelho esta protegido contra os efeitos de geada até -20 °C; em caso de temperaturas mais baixas, o aparelho
deve ser desinstalado e guardado em recinto seguro.

e Limpe minuciosamente o aparelho.

e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pegas defeituosas.
e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.
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Eliminagao de falhas

Anomalia

Causa

Remédio

O aparelho no funciona

Auséncia de alimentagéo eléctrica
Fusivel defeituoso

Disjuntor FI disparou

Roda da bomba estéa bloqueada

Verificar a alimentag&o eléctrica

Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
Verificar o sistema de controlo e o cabo de co-
nexao

Eventual corpo estranho bloqueia a roda na
bomba na carcaca

Falta de caudal ou caudal insuficiente

Os filtros ndo se encontram abaixo da superfi-
cie da agua

Vélvula fechada

Inclusdes de ar no sistema

Protecgao contra o contacto entupida

Controlar o nivel de agua e a localizagéo do
aparelho

Verificar toda a tubagem

Verificar toda a tubagem

Controlar e limpar

Pecas de desgaste
e Rotor

Pecgas de reposicao

Com pegas de reposigéo originais da OASE, o aparelho permanece seguro e continua a operar

perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser vistos na nossa website
www.oase.com/ersatzteile

Descartar o aparelho usado

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

AAVVISO

¢ Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di im-
mergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di
morte o di gravi lesioni per folgorazione.

e Usate 'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con l'ap-
parecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono essere
effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

* Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista & qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un
interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

* Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro
* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collegamento alla rete non pu6
venire sostituita.

¢ Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m tra impianto e magnete.
Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

In caso di problemi rivolgersi all’assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Come pompa di filtraggio a gravitazione installata a valle per I'impiego in impianti di filtraggio a gravita.
e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.

e Rispettando i dati tecnici.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Montaggio

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida in direzione del
flusso dietro I'unita di filtraggio. Per un fissaggio semplice dell'apparecchio sul fondo si puo togliere il piede dell'appa-
recchio verso dietro sbloccando la leva di scatto sul lato inferiore del piede dell'apparecchio (C). Per il montaggio spin-
gere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizione.

L'apparecchio pud venire installato immerso (A = modulo filtro) o all'asciutto (B = camera pompa). Posizionate di re-
gola l'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
non possa funzionare a secco o aspirare aria. Non allacciare mai I'apparecchio ad una conduttura dell'acqua. Usate la
serie di adattamento allegata per un montaggio senza problemi del tubo (6) o tubo flessibile (7). Nel montaggio del
tubo badate assolutamente ad un'installazione dell'impianto priva di tensione.

Installare immerso (A)

Allacciate al tronchetto di pressione (2) la conduttura per il riflusso dell'acqua nel laghetto. Ponete I'apparecchio im-
merso nel modulo filtrante. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua! La profondita
d'immersione massima & di 4 metri.

Installare all'asciutto (B)

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Togliete la protezione contro le
scariche (3) girando in senso antiorario. Non mettete le mani nell'apertura della pompa (1). Fissate il tubo flessibile di
aspirazione eventualmente con l'aiuto della serie di adattamento per montaggio del tubo (6) o tubo flessibile (7). Allac-
ciate il tubo flessibile di aspirazione al tronchetto di aspirazione (1).

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione

(5] vora

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

NOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.
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Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio
Suggerimento per la pulizia:
o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Protezione contro il bloccaggio / funzionamento a secco
Se I'apparecchio funziona senz'acqua o l'unita rotante & bloccata esso si disinserisce automaticamente.

— Controllate che I'apparecchio si trovi sotto il livello dell'acqua all'inserimento e non funzioni a secco o possa aspi-
rare aria.

— In caso di unita rotante bloccata staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinseri-
mento. Ruotate la protezione contro le scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della condut-
tura di aspirazione. Togliete la causa del bloccaggio attraverso I'apertura della pompa. Rimontate la protezione
contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e mettete in fun-
zione I'apparecchio.

— Tirando la spina elettrica questa funzione di disinserimento viene resettata.

Sostituzione dell'unita rotante

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Ruotate la protezione contro le
scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di aspirazione. Allentate le 4 viti sul
blocco motore che fissano la carcassa della pompa Estraete dal blocco motore I'unita rotante contro una leggera resi-
stenza e sostituitela con la parte di ricambio. Applicare di nuovo la carcassa della pompa e fissarla avvitandola. Rimon-
tate la protezione contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e
mettete in funzione I'apparecchio! Impiegate solo parti di ricambio originali OASE.

Immagazzinaggio/lnvernaggio
L'apparecchio € a prova di gelo fino a -20° C. In caso di temperature piu basse, smontare e immagazzinare I'apparec-
chio.

e Pulire accuratamente I'apparecchio.

e Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.
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Eliminazione di anomalie

Guasto
L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non trasporta o trasporta in
modo insufficiente

Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante

Parti di ricambio

Causa

Non c'é alimentazione di corrente
Fusibile difettoso

Interruttore Fl scattato

Girante della pompa bloccata

Non c'é copertura d'acqua sul filtro
Saracinesca chiusa

Sacca d'aria nel sistema

Protezione contro le scariche intasata

Rimedio

Controllare I'alimentazione di corrente
Controllare il fusibile, event. sostituirlo
Controllare I'impianto di distribuzione ed il cavo
di collegamento

Un possibile corpo estraneo blocca la girante
della pompa nella scatola

Controllare livello dell'acqua e posizione
dell'apparecchio

Controllare il sistema di tubature

Controllare il sistema di tubature

Controllare e pulire

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e funzionera sempre regolarmente.
Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al nostro sito Internet.
www.oase.com/ersatzteile

Smaltimento

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

AADVARSEL

¢ Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, far du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for
sveere kveestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

¢ Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

¢ Dette apparat kan bruges af bagrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bgrn
ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

e Mht. elektrisk installation udenders geelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udfgres af en auto-
riseret elinstallatar.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fare elektriske installationer udendgrs. Elinstallatgren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes.

e Beer eller trek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Forledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

o Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

« Efterkoblet gravitationsfilterpumpe til anvendelse i filteranleeg der drives med tyngdekraft.

o Til pumpning af aimindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssystemer.
e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

e Brug under overholdelse af de tilladte vandveerdier.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Montering

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag i stramningsretning bag filter-
enheden. For at lette fastgerelsen af apparatet pa underlaget kan apparatfoden treekkes bagud og fiernes, nar lasear-
men pa undersiden af apparatfoden er last op (C). Ved montering skubbes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar
i indgreb.

Apparatet kan opstilles neddykket (A = filtermodul) eller tert (B = pumpekammer). Placer altid apparatet under vand-
overfladen, sa apparatet ikke Igber tort eller kan treekke Iuft ved tilkobling og drift. Tilslut aldrig apparatet til en vandled-
ning. Brug vedlagte adapterseet til let og hurtig rer- (6) eller slangemontering (7). Ved rearmonteringen er det vigtigt at
serge for, at anleegget installeres uden spaendinger.

Neddykket opstilling (A)

Slut ledningen for vandets returlgb til dammen til trykstudsen (2). Saet apparatet neddykket ind i filtermodulet. Sarg for,
at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgmning! Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.

Tor opstilling (B)

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved at dreje
den mod uret. Stik ikke handen ind i pumpeabningen (1). Fastger evt. sugeslangen ved hjaelp af adaptersaettet til ror-
(6) eller slangemontering (7). Slut sugeslangen til sugestudsen (1).

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Ibrugtagning

e
BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
e Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.

E OBS!

Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edelaegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
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Rengering og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Renger apparatet
Anbefaling vedrgrende rengering:
e Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.
o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter renggring.

Terlgbssikring / blokeringsbeskyttelse
Hvis apparatet kagrer uden vand, eller hvis pumpehjulet er blokeret, slukker apparatet automatisk.
— Kontrollér, at apparatet star under vandoverfladen og ikke kan Igbe tort eller tage luft ind under tilkobling og drift.
— Hvis pumpehjulet er blokeret, traek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej be-
reringsbeskyttelsen mod uret og Igsn forskruningen pa sugeledningen. Fjern arsagen til blokeringen gennem
pumpeabningen. Szt bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til
stremnettet og tag apparatet i brug.
— Denne frakoblingsfunktion kan resettes ved at trackke netstikket ud.

Udskiftning af pumpehjulet

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej bergringsbeskyttelsen mod uret og lasn
forskruningen pa sugeledningen. Lgsn de 4 skruer pa motorblokken, som holder pumpehuset pa plads. Traek pumpe-
hjulet mod en let modstand ud af motorblokken og skift det ud med et nyt. Seet pumpehuset pa igen og skru det fast.
Seet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til stremnettet og tag appara-
tet i brug. Brug kun originale OASE-reservedele.

Opbevaring/overvintring

Enheden er frostsikker til -20°C. Ved lavere temperaturer skal enheden afmonteres og seettes til opbevaring.
e Renger enheden grundigt.

o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.

o Nedszenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.
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Fejlafhjeelpning

Fejl
Apparatet virker ikke

Apparatet pumper ikke eller meget lidt

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Arsag

Ingen stremtilfersel
Sikringen er defekt
Fl-afbryderen er udlgst
Pumpehjulet er blokeret

Filteret er ikke daekket af vand
Skyderen er lukket

Luftlomme i systemet
Bergringsbeskyttelsen er stoppet

Afhjeelpning

Kontroller stremtilfarslen

Kontroller sikringen og skift den evt. ud
Kontroller stramsystemet og tilslutningskablet
Evt. fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i
huset

Kontroller vandstanden og apparatets position
Kontroller ledningssystemet

Kontroller ledningssystemet

Kontroller og renger

Med originale dele fra OASE forbliver apparatet sikkert og fortsaetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores hjemmeside.
www.oase.com/ersatzteile

Bortskaffelse

=m OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videreformidling av appara-
tet.

AADVARSEL

¢ Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stramnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fore til alvorlige personskader el-
ler dgd som fglge av elektrisk stot.

¢ Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fglger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utendegrs bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
L]

Lapehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom implantatet og magneten.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.
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Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:

e Som ettermontert tyngdekraftspumpe til bruk i et tyngdekraftdrevet filtreringsanlegg.

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
e Med overholdelse av de tekniske dataene.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o Ikke koble til husets vannforsyning.

Montering

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta sttt pa et fast underlag i stremningsretningen etter filterenheten.
For enkelt feste av apparatet pa underlaget, kan foten tas av bakover ved a lase opp lasearmen pa undersiden av fo-
ten (C). For & montere skyves apparatet pa foten til den i inngrep.

Apparatet kan stilles opp nedsenket i vann (A = filetermodell) eller tert (B = pumpekammer). Plasser alltid apparatet
under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan terrkjeres eller trekke inn luft. Koble aldri apparatet til en vannledning
Benytt det vedlagte adaptersettet for problemfri rgr- (6) eller slangemontering (7). Ved rgrmontering ma du passe pa at
anlegget et spenningsfritt under installasjonen.

Oppstilling nedsenket i vann (A)

Tilkoble ledningen for tilbakestremning av vann i dammen pa trykkstussen (2). Sett inn det nedsenkete apparatet i fil-
termodulen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstrgmning! Maksimaldybde er 4 meter

Torr oppstilling (B)

Trekk forst ut stopselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved a
dreie mot klokken. Ikke grip inn i pumpeapningen (1). Fest eventuelt sugeslangen ved hjelp av det vedlagte adapter-
settet for rar- (6) eller slangemontering (7). Koble sugelangen til sugestussene (1).

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

lgangsetting

(5] were

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

1 MERK

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.
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Rengjgring og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til dad eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere apparatet
Anbefalinger for rengjering:
o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjeringsmidler eller kiemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.

Terrkjerings-/blokkeringsbeskyttelse
Hvis apparatet gar uten vann eller Ispeenheten er blokkert, slas apparatet av automatisk.

— Kontroller om apparatet star under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan terrkjgres eller trekke inn luft.

— Ved blokkert Igpeenhet, trekk forst ut stepselet fra stikkontakten og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei be-
rgringsbeskyttelsen mot klokken eller Igsne tilskruingen til sugeledningen. Fjern det som er arsaken til blokke-
ringen gjennom pumpeapningen. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stramnettet igjen og ta det i bruk.

— Ved at man trekker i stgpselet tilbakestilles utkoblingsfunksjonen.

Skifte lopeenhet

Trekk farst ut stepselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei bergringsbeskyttelsen mot klok-
ken eller Izsne skrueforbindelsen til sugeledningen. Lasne de 4 skruene pa motorblokken, som fikserer pumpehuset.

Trekk lopeenheten med lett motstand ut av motorblokken og skift den ut mot en reservedel. Sett pa pumpehuset igjen
og skru det fast. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble apparatet til stramnettet

og ta det i bruk. Bruk kun originale OASE-reservedeler.

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til -20 °C. Ved lavere temperaturer ma apparatet demonteres og lagres innendgrs.
¢ Rengjer apparatet grundig.

o Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.
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Utbedrefeil

Feil
Apparatet gar ikke

Ingen eller meget lav ytelse

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Arsak

Ingen stremtilfersel
Sikring defekt
Fl-bryter utlgst
Pumpehjul blokkert

Filteret ikke tildekket av vann
Skyver lukket
Luftlomme i systemet

Bergringsbeskyttelsen er tilstoppet.

Utbedring

Kontroller stremtilfarselen

Kontroller, og skift hvis nadvendig ut sikring
Kontroller fordelingsanlegget og stremkabelen
Fremmedlegemer kan blokkere pumpehjulet i
huset

Kontroller vannivaet og posisjonen til apparatet
Kontroller ledningssystemet

Kontroller ledningssystemet

Kontroller og rengjer

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og driften forblir palitelig.
Reservedelstegninger og reservedeler finner du pa var internettside.
www.oase.com/ersatzteile

Kassering

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Overséttning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter agare.

AVARNING

e Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran el-
natet innan du griper ned i vattnet. | annat fall foreligger risk for all-
varliga personskador eller dddsolyckor av elektriskt slag.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengoéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

e For elinstallation utomhus géller sérskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behdrig elinstallator.
— En behorig elinstallator med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kénna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
féreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten maste vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Séker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.
e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implante-
rade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet och magneten.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande sétt:

o Som efterkopplad gravitationsfilterpump for anvéndning i tyngdkraftsdrivna filteranlaggningar.
e FOr pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.

e Med hansyn till tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvéand aldrig apparaten med annan annan véatska an vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
¢ Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag i flodesriktningen bakom filterenheten. For
att underlatta monteringen av apparaten kan sparren pa undersidan av apparatbotten 6ppnas och apparatbotten daref-
ter tas av bakat (C). Fér montering, skjut apparaten pa apparatbotten tills den snappen in.

Apparaten kan monteras nedséankt (A = filtermodul) eller torrt (B = pumpkammare). Stall alltid apparaten pa en plats
som befinner sig lagre @n vattenytan. Darmed &r det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Anslut aldrig
apparaten till en vattenledning. Anvand bifogat adapterset for att underlatta ror- (6) eller slangmonteringen (7). Nar ro-
ren monteras maste man tvunget se till att anlaggningen inte utsatts for mekaniska spanningar.

Nedsankt installation (A)

Anslut ledningen for vattenaterflodet till dammen till tryckstosen (2). Sank nedan apparaten i filtermodulen. Kontrollera
att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenfldde. Pumpen kan installeras pa max. 4 m djup.

Torr installation (B)

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Ta bort beréringsskyddet (3) genom att vrida det i
motsols riktning. Grip inte in i pumpens 6ppning (1). Fast sugslangen ev. med hjélp av adaptersetet for ror- (6) eller
slangmontering (7). Anslut sugslangen till sugstosen (1).

Stall apparaten sa att den inte &r utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart

E ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvéndas nedsankt i vatten.

e
ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sa ansluter du strommen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
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Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
* Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Slaifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

Rengora apparaten
Rekommendation for rengdring:
e Anvand inga aggressiva rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Torrkoérnings-/blockeringsskydd
Om apparaten kor utan vatten eller om driftenheten ar blockerad kopplas den ifran automatiskt.

— Kontrollera att apparaten star lagre an vattenytan och att den inte kor torrt vid inkoppling och drift, eller kan suga
in luft.

— Om driftenheten ar blockerad maste stickkontakten forst dras ut och apparaten darefter sékras mot aterinkopp-
ling. Vrid beréringsskyddet i motsols riktning eller lossa péa férskruvningen péa sugledningen. Atgérda orsaken for
blockeringen genom pumpdppningen. Séatt pa beréringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut
strdomfoérsorjningen igen och ta apparaten i drift.

— Dra ut stickkontakten for att aterstélla denna frankopplingsfunktion.

Byta ut driftenheten

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Vrid beréringsskyddet i motsols riktning eller lossa
pa forskruvningen pa sugledningen. Lossa pa de fyra skruvarna pa motorblocket som fixerar pumphuset. Dra ut drift-
enheten ur motorblocket mot ett mindre motstand och byt sedan ut den mot reservdelen. Satt emot pumphuset igen
och skruva fast. Satt pa beroringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut strdmforsorjningen igen och ta
apparaten i drift. Anvand endast originalreservdelar fran OASE.

Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker ned till -20 °C. Vid lagre temperaturer ska den avinstalleras och laggas undan for forvaring.
e Rengdr apparaten grundligt.

e Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.
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Felavhjalpning

Storning
Apparaten fungerar inte

Apparaten pumpar mycket lite eller inte alls

Orsak

Strémforsorjning saknas
Defekt sakring
Jordfelsbrytaren har l6st ut
Pumphijulet ar blockerat

Filtret tacks inte av vatten
Ventilen stéangd

Luft i systemet
Beroringsskyddet ar tilltappt

Atgird

Kontrollera strdmférsérjningen

Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln

Ev. frammande foremal blockerar pumphjulet i
huset

Kontrollera vattennivan och apparatens lage
Kontrollera ledningssystemet

Kontrollera ledningssystemet

Kontrollera och rengér

Apparaten fungerar sékert och tillforlitligt med originaldelar fran OASE.

Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var internetsida.

Slitagedelar
e Drivenhet
Reservdelar
www.oase.com/ersatzteile
Avfallshantering

mm ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. Tama kayttoohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

AVAROITUS

e rrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkoisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa suorittaa vain séh-
kdalan ammattilainen.

— Séahkoalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, méaa-
raykset ja saadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

e Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,
jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

o Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntajohtoa ei voi vaihtaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.

* Aseta kaapelit siten, etta ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

o Laitteen kayttoyksikko sisaltadd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydamentahdisti-
miin ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Pida vahintédan 0,2 metrin etéisyys implantin ja magneetin valissa.
Ala koskaan tee laitteeseen teknisié muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tadssa kayttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

« Jalkikytkettyna painovoimapumppuna kéytettdvaksi painovoimakayttoisilla suodatinlaitteilla.

e Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjérjes-
telméaa varten.

o Teknisia tietoja noudattaen.

o Kaytto sallittuja vesiarvoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa |&pi.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
e Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Asennus

Laitetta saa kayttaa ainoastaan vaakasuorassa asennossa. Se on asetettava tasaiselle pohjalle vedenvirtaussuun-
nassa suodatinlaitteen taakse. Jotta laitteen kiinnittdminen pohjaan on helpompaa, laitteen jalusta voidaan irrottaa
taaksepain avaamalla sapin vipu laitteen jalustan alaosassa (C). Asennusta varten laitteen runkoa on tydnnettava lait-
teen jalustan paalle, kunnes se lukittuu.

Laite voidaan asentaa upotettuna (A = suodatinmoduuli) tai kuivana (B = pumppukammio). Sijoita laite periaatteessa
aina vedenpinnan alle, jotta paéllekytkennéssa ja kaytdssi laite ei kdy kuivana eikd pysty imemaan ilmaa. Al4 koskaan
liita laitetta vesijohtoon. Kéytéd mukana toimitettua sovitinsarjaa vaivattomaan putki- (6) tai letkuasennukseen (7). Var-
mista ehdottomasti putkiasennuksen yhteydessa, etta laite on kytketty jannitteettomaksi.

Asennus upotettuna (A)

Liita paineistukkaan (2) johto veden takaisinvirtaukseen lammikkoon. Asenna laite upotettuna suodatinmoduuliin. Var-
mista, etté laitetta ei koskaan kayteté ilman veden lapivirtausta! Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.

Asennus kuivana (B)

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Irrota kosketussuoja (3) kdantamalla sita vasta-
paivaan. Al koske pumpun aukkoon (1). Kiinnitd imuletku mahdollisesti putki- (6) tai letkuasennuksen (7) sovitinsarjan
avulla. Liitd imuletku imuistukkaan (1).

Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Kayttoonotto

E OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

OHJE

Herkka sahkaoinen laite. V&ara liitant4 rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistda himmennettévaan virransyottoon.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.
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Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojéannite pois paalté ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus
Puhdistussuositus:
o Al3 kéyta mitaan sybvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairidita.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kuivakéayton / tukkiutumisen suoja
Jos laite kdy ilman vetta tai kayttdyksikko tukkiutuu, laite kytkeytyy automaattisesti pois paailta.

— Tarkasta, etté laite on vedenpinnan alapuolella eika se kay kuivana tai paase imemaan ilmaa paallekytkennan tai
kayton yhteydessa.

— Jos kayttoyksikkd on jumiutunut, veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Kéanna
kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota imujohdon ruuviliitdnta. Poista tukkiutumisen aiheuttaja pumpun aukon
kautta. Kiinnitd kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuvilitanta uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja
aloita laitteen kaytto.

— Kun verkkopistoke on irrotettu verkkopistokkeesta, tdma poiskytkentatoiminta kytkeytyy pois toiminnasta.

Kayttoyksikon vaihtaminen

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. K&dnna kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota
imujohdon ruuviliitdnta. Irrota moottorilohkossa pumpun kotelon kiinnittavat nelja ruuvia. Veda kayttoyksikké moottori-
lohkossa pienta vastusta vastaan ja vaihda se uuteen osaan. Kiinnitd pumpun kotelo jalleen paikoilleen ja ruuvaa
kiinni. Kiinnita kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitdntd uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja aloita
laitteen kayttd. Kayta ainoastaan alkuperaisia OASE-varaosia.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite on jaatymissuojattu lampétilaan -20 °C saakka. Alhaisemmissa lampétiloissa laite on poistettava ja varastoitava.
e Puhdista laite perusteellisesti.

o Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa sahkodliitannat kosteudelta ja lialta.
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H iden korjaaminen

Hairié
Laite ei kay

Laitteessa ei ole lainkaan tai vain hyvin vahan
tehoa

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

Syy

Laite ei saa virtaa

Varoke viallinen

Fl-kytkin lauennut
Pumpun siipipydra jumissa

Suodattimessa ei vesisuojaa
Venttiili kiinni
Jarjestelmassa ilmapussi
Kosketussuoja tukkiutunut

Apu

Tarkasta virrantulo

Tarkasta varoke, vaihda tarvittaessa uuteen
Tarkasta kytkentalaite ja litoskaapeli
Vierasesine tukkii mahdollisesti pumpun siipi-
pyoran kotelossa

Tarkasta vedenkorkeus ja laitteen asento
Tarkasta johtojarjestelma

Tarkasta johtojarjestelma

Tarkasta ja puhdista

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen ja toimii edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia |8ytyy verkkosivustostamme.

www.oase.com/ersatzteile

Havittaminen

mm OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

47


http://www.oase.com/ersatzteile

Eredeti Utmutatd. Az Utmutatd a készllékhez tartozik, és a készlilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

AFIGYELMEZTETES

Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhato
0sszes elektromos készuléket. Ellenkezd esetben aramutés okozta
halalos vagy sulyos sérulések veszélye all fenn.

Csak akkor Uzemeltesse a készuléket, ha nem tartézkodnak
szemelyek a vizben.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készUllék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készuléekkel. Tisztitast és a felhasznal¢ altal végzend6 karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak feligyelet alatt.

ztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

A kiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-

mossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

A készlléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse. A késziiléket 30 mA névleges aramerds-

ségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

A hosszabbitd vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lenniiik szabadban torténd has-

zndlatra (froccsend viz elleni védelem).

A nyitott csatlakozddugét és a csatlakozoaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos lizemeltetés

48

Ne haszndlja a késziléket, sérilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A készliléket selejtezze le, ha megsérll a halézati csatlakozévezetéke. A haldzati csatlakozovezetéket nem lehet
kicserélni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

A készllékben lév6 jardegység er6s magneses mezdvel rendelkezé6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-
galabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a készliléken, amelyek a jelen utmutatoban ismertetve vannak.
Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.



Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Utmutatéban leirt terméket kizarolag a kdvetkezék szerint haszndlja:

* Utankapcsolt gravitacids szirészivattyaként torténé alkalmazasra nehézségi erd alapjan miikddé sziréberen-
dezésekben.

e Normal téviz szivattyuzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.

o A miszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e A késziiléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal Gzemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felszerelés

A készliléket csak vizszintesen szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra, aramlasi iranyban kell felallitani a
sziréegység mogott. A készullék talajhoz torténd egyszerl rogzitéséhez a késziilék labat a lab alsé oldalan lévé
rogzitékar kioldasaval hatrafelé el lehet tavolitani (C). Felszereléshez a készlléktestet bepattanasig kell a
készuléklabra tolni.

A készliléket bemeritve (A = szlirémodul) vagy szarazon (B = szivattylkamra) lehet felallitani. A késziiléket alapvetéen
mindig a vizszint ala helyezze, hogy az bekapcsolaskor és izemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon leveg6t
szivni. Soha ne csatlakoztassa a készlléket vizvezetékre. Hasznalja a késziilékhez mellékelt adapter készletet a pro-
blémamentes cs6- (6) vagy tomlbillesztéshez (7). Csé illesztésekor feltétlenil tigyelni kell arra, hogy a berendezés ne
feszljon.

Felallitas vizbe meritve (A)

Csatlakoztassa a nyomoécsonkra (2) a téba vezet6 viz-visszafolyd vezetéket. Helyezze a késziiléket bemeritve a
szlirémodulba. Biztositsa, hogy a készliléket soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkil! A maximalis merllési mélység 4
méter.

A késziilék felallitasa szarazon (B)

Huzza ki el6szor a halozati csatlakozot, és biztositsa a késziiléket Ujboli bekapcsolas ellen. Tavolitsa el az érin-
tésvédelmet (3) az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba torténé forgatassal. Ne nyuljon a szivattydnyilasba (1).
Rogzitse a szivotomliét esetleg a csé- (6) vagy tomlbillesztéshez (7) hasznalt adapterkészlet segitségével. Csatlakoz-
tassa a szivétdmlét a szivocsonkhoz (1).

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Uzembe helyezés

E‘ MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezé esetben tonkremegy a szivattyu.
o A szivattyut csak elmeritve miikddtesse.

m UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas tonkreteszi a késziiléket.
o Tilos a készlléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halézatrdl.
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Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.

A késziilék tisztitasa
A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék mikodését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az sszes alkatrészt.

Szérazra futas-/ blokkolas elleni védelem
Ha a készllék viz nélkul mikddik, vagy a jaréegység megakad, akkor a készilék automatikusan lekapcsol.

— Ellenérizze, hogy a készulék a vizszint alatt helyezkedik-e el, bekapcsolaskor és lizemeléskor nem fut-e
szarazra, ill. nem kaphat-e levegé6t.

— Megakadt jaréegység esetén el6szor hlizza ki a halézati csatlakozot, és biztositsa a készlléket Ujboli be-
kapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédelmet az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivove-
zeték csavarzatat. Tavolitsa el a blokkolas okat a szivattyunyilason keresztll. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbdl a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a haldzatra, és helyezze izembe a kés-
zlléket.

— A haldzati csatlakozé kihuzasaval ez a lekapcsolasi funkcio visszaallitodik.

A jaréegység cseréje

Huzza ki el6sz6r a halézati csatlakozot, és biztositsa a késziléket Ujboli bekapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédel-
met az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavarzatat. Oldja ki a 4 csavart a mo-
torblokkon, melyek a szivattyuhazat régzitik. Hizza ki a jaréegységet enyhe ellendllas ellenében a motorblokkbdl, és
cserélje ki azt a potalkatrészre. Tegye fel Ujbol a szivattylhazat, és csavarozza ra. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbdl a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a halézatra, és helyezze lizembe a késziléket.
Csak eredeti OASE pétalkatrészeket hasznaljon.

Tarolas/Telelés

A készilék -20 °C-ig fagyallé. Alacsony hémérsékleteknél a késziiléket le kell szerelni és el kell tarolni.

e Alaposan tisztitsa meg a készuléket.

o Ellendrizze a készliléket a sérilések szempontjabdl, és szlikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyez6déstdl.
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Hibaelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem miikodik nincs dramellatas ellendrizze az aramellatast
a biztositék meghibasodott ellendrizze, és szlikség esetén cserélje ki a bi-
a Fl-relé kioldott ztositékot
a szivattyukerék blokkolva ellendrizze a kapcsold berendezést és a csatla-
kozokabelt
lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket
a hazban
A készlilék nem szivattylz vagy csak nagyon A sziirét nem boritja viz ellendrizze a késziilék vizszintjét és helyzetét
keveset A tolézarak zarva vannak ellendrizze a vezetékrendszert
A rendszer levegés ellendrizze a vezetékrendszert
Az érintésvédelem eldugult ellendrizze, és tisztitsa ki a késziiléket
Kopoéalkatrészek

e Jardegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsdgos marad és tovabbra is megbizhatéan
mukodik.

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon talal.

www.oase.com/ersatzteile

Megsemmisités

— UTMUTATAS
A készuléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

AOSTRZE2ENIE

¢ Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W prze-
ciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w wyniku
porazenia prgdem.

¢ Nigdy nie wigczac urzadzenia, gdy ktos przebywa w wodzie.

e Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sige do specjalisty elektryka.

e Urzadzenie moze by¢ podigczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabezpie-
czone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksymalnie
30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

* Nie uzywac tego urzgdzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jedli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowa¢. Kabla zasilajgcego nie mozna wymienié.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w spos6b zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci po-
tknigcia sie o nie.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wpty-

na¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Pomigedzy implantem a magnesem nalezy

utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy OASE.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposéb:
e Pompa przeznaczona do systemow filtrowania dziatajgcych na zasadzie grawitacyjne;j.

e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadoéw filtrow, wodospadoéw i strumieni.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

e Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

« Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia bez przeptywu wody.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
¢ Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Montaz

Urzadzenie wigczaé tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu, za filtrem patrzac w kierunku
przeptywu. W celu przymocowania urzgdzenia do podtoza mozna zdemontowac podstawe urzgdzenia odryglowujgc do
tytu dzwignie zatrzaskowa na stronie dolnej podstawy urzgdzenia (C). Podczas montazu przesung¢ korpus urzadzenia
na jego podstawie, az do zablokowania w zapadce.

Urzgdzenie mozna zanurzy¢ w stawie (A = modut filtra) lub ustawi¢ poza jego obrebem w suchym miejscu (B = komora
pompy). Generalnie zawsze ustawia¢ urzadzenie pod lustrem wody, aby przy wigczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie
pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Nigdy nie podtgcza¢ urzadzenia do wodociggu. Wykorzysta¢ dotgczony
zestaw adapteréw do fatwego taczenia rur (6) i wezy (7). Podczas tgczenia rur koniecznie zwrdci¢ uwage, aby instala-
cja nie wywolywata naprezen w urzadzeniu.

Ustawienie w spos6b zanurzony (A)

Do krééca ttocznego (2) podtgczy¢ przewdd do przeptywu powrotnego wody do stawu. Wiozy¢ urzagdzenie w sposéb
zanurzony do modutu filtra. Zagwarantowaé, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez zapewnionego obiegu wody!
Maksymalna gtgboko$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.

Ustawienie w suchym miejscu (B)

Najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Usungé ostone (3)
krecac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nie wktada¢ rak do otworu pompy (1). Przymocowa¢ waz
ssania ewentualnie za pomocg zestawu adapteréw do fatwego tgczenia rur (6) i wezy (7). Podtgczyé waz ssania do
kro¢ca ssania (1).

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Rozruch

m WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

L ]
WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podigczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
* Nie podtagczac urzgdzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Podtgczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wylaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.
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Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

* Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

* Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia
Zalecenia dotyczgce czyszczenia:

* Nie stosowac¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikdw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

* W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysta woda.

Zabezpieczenie przed praca na sucho / na wypadek zablokowania
W razie pracy urzgdzenia na sucho lub zablokowania wirnika nastepuje automatyczne wytgczenie urzadzenia.

— Sprawdzi¢, czy urzadzenie stoi pod lustrem wody, aby przy wiaczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie pracowato na
sucho lub zasysato powietrze.

— W przypadku zablokowanego wirnika najpierw wyciggng¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed po-
nownym wigczeniem. Przekreci¢ ostone przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztaczke
przewodu ssawnego. Usung¢ przyczyne zablokowania przez otwdr pompy. Natozy¢ znéw ostong lub przykrecié
ztgczke przewodu ssawnego. Podtgczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomic je.

— Przez wyciggniecie wtyczki sieciowej nastepuje resetowanie funkcji wytgczenia.

Wymiana zespotu wirnikowego

Najpierw wyciggng¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Przekreci¢ ostong
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztgczke przewodu ssawnego. Odkreci¢ 4 $ruby bloku
silnika, mocujgce korpus pompy. Wyciaggna¢ zespét wirnikowy z bloku silnikowego pokonujac lekki opér i zastgpi¢ go
czescig zamienng. Natozy¢ obudowe pompy i mocno dokreci¢. Natozyé znéw ostone lub przykrecic¢ ztgczke przewodu
ssawnego. Podtgczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomié je. Uzywaé tylko oryginalnych czes$ci zamiennych marki OASE.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzadzenie jest zabezpieczone na wypadek mrozu max. do -20 °C. W przypadku nizszych temperatur urzgdzenie musi
zosta¢ wymontowane i przechowywane w wymaganych warunkach.

o Doktadnie wyczyscic¢ urzadzenie.

e Skontrolowa¢ urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone elementy.
e Pompe nalezy przechowywac w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak doptywu pradu skontrolowa¢ doptyw pradu
wadliwy bezpiecznik sprawdzi¢ bezpiecznik, ewent. wymieni¢ go
wyzwolony wytgcznik zabezpieczajgcy FI sprawdzi¢ ukiad sterujgcy i przytgcza elek-
wirnik pompy zablokowany tryczne
ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie
blokujg wirnik pompy,
Urzadzenie nie tloczy lub z bardzo niskg wydaj-  filtr nie jest zanurzony skontrolowaé¢ poziom wody i umiejscowienie
noscig zamknigta zasuwa urzadzenia
korek powietrzny w uktadzie skontrolowa¢ ukfad przewodow
zatkana ostona skontrolowa¢ ukfad przewoddéw

skontrolowac i oczysci¢

Czesci ulegajace zuzyciu
* Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czeéciom zamiennym OASE urzadzenie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal
niezawodnie dziatac.

Rysunki i wykazy cze$ci zamiennych znajduja sie na naszej stronie internetowe;j.
www.oase.com/ersatzteile

Usuwanie odpadéw

)54

==  WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
¢ Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajagcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

55


http://www.oase.com/ersatzteile

Pavodni navod. Navod je soucasti pristroje a musi byt pfedan pfipadnému dalSimu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

AVAROVANi

¢ Dfive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smr-
telné urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

e Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé Zadné osoby.

e Tento pristroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpeCném pouzivani
pfistroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pFistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

* Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— Elektrikar ma z dlvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, predpisl a ustanoveni.

— S pripadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.
e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

e Chrarite oteviené zastréky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

o Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodi¢e nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poSkozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.

PFistroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poSkozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které mdze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem a magnetem bezpe¢nostni vzdalenost mini-
malné 0,2 m.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze €innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

P¥i potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zptisobem:

« Nasledné zapojené Cerpadlo gravitacniho filtru pro pouZiti v gravita¢nich filtranich zafizenich.
e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtrani systémy, systémy vodopadu a potokd.

e P¥i dodrzeni technickych udaja.

¢ Pouziti pfi dodrZeni dovolenych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

e Nikdy neprovozuijte bez pritoku vody.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybudnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Montaz

PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu ve sméru proudéni za
filtra¢ni jednotkou. Pro snadné upevnéni pfistroje na podkladu je mozné patku pfistroje odjiSténim paky se zapadkou
na spodni strané patky pfistroje odstranit smérem dozadu (C). Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje
az zapadne.

PFistroj muze byt instalovan jako ponofeny (A = filtra¢ni modul) nebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umistéte pri-
stroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho nebo nemohl nasavat
vzduch. Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi. PouzZijte pfilozenou sadu adaptért pro snadné pfipojeni na
trubku (6) nebo hadici (7). Dbejte pfi montazi na trubku bezpodmineéné na to, aby zafizeni bylo instalovano bez pnuti.
Instalace ponoiené (A)

Pfipojte na vytlaéné hrdlo (2) vedeni pro vratny tok vody do jezirka. Nasadte pfistroj ponofeny do filtraéniho modulu.
Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pratoku vody! Maximalni hloubka ponofeni ¢ini 4 metry.

Instalace na suchu (B)

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otac¢enim proti sméru hodinovych ru¢ek. Nesahejte do otvoru ¢erpadla (1). Upevnéte hadici sani pfipadné pomoci sady
adaptéri pro montaz na trubku (6) nebo hadici (7). Pfipojte saci hadici na saci hrdlo (1).

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune€nimu zareni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu

e
UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni &erpadla.
o Cerpadlo provozuijte pouze ponofené.

E UPOZORNENI

Citlivé elektrické souéasti. Chybné pfipojeni pfistroj znici.
o P¥istroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
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drzba

A VAROVANI

Smrt nebo t&Zka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

* Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Cisténi zafizeni
Doporuceni k ¢isténi:
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné
ovlivnit funkce pfistroje.
» Doporucené Cistici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cistite bez obsahu octa a chléru.
o Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily istou vodou.

Ochrana proti béhu na sucho/blokovani
Pokud pfistroj bézi bez vody nebo je-li jednotka rotoru blokovana, pfistroj se automaticky vypne.
— Zkontrolujte, zda je pfistroj pod hladinou vody a pfi zapnuti a provozu nebé&zi na sucho nebo nenasava vzduch.
— U zablokované jednotky rotoru nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému za-
pnuti. Otocte ochranu proti dotyku proti sméru hodinovych ru¢ek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Od-
strarite pricinu blokovani otvorem ¢erpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Ob-
novte pfipojeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu.
— VytaZenim vidlice ze zasuvky se tato funkce vypinani vynuluje.

Vyména jednotky obézného kola

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Oto¢te ochranu proti dotyku proti
sméru hodinovych ruek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Uvolnéte 4 Srouby na bloku motoru, které upev-
fuji téleso Cerpadla. Vytahnéte jednotku rotoru proti lehkému odporu z bloku motoru a vymérite ji za nahradni dil. Opét
nasadte a pfiSroubujte téleso Cerpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte pfipo-
jeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu. Pouzivejte jen originalni nahradni dily OASE.

Ulozeni/zazimovani

Pristroj je odolny proti mrazu do -20 °C. P¥i nizSich teplotach je nutné pfistroj odinstalovat a uskladnit.
o Vycistéte dukladné pfistroj.

e Pristroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné vyménte poSkozené dily.

o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite elektrické pfipojky pred vihkem a zne¢isténim.
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Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina
Pristroj nebézi chybi pfivod el. proudu
defektni pojistka
jistic FI spustil
kolo ¢erpadla je zablokované
Pristroj necerpa nebo jen velmi malo Filtr neni zanofeny ve vodé
Soupatko je zaviené
Systém je zavzdusnény
Ochrana proti dotyku je ucpana

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

Odstranéni

zkontrolovat pfivod proudu

zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
zkontrolovat rozvadé¢ a privodni kabel
mozné cizi téleso blokuje kolo v téle erpadla,
zkontrolovat stav vody a polohu pfistroje
zkontrolovat systém vedeni

zkontrolovat systém vedeni

zkontrolovat a vycistit

S originalnimi dily vyrobce OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a bude nadale spolehlivé fungovat.
Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily naleznete na nasi internetové strance.

www.oase.com/ersatzteile

Likvidace

)74

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

o P¥istroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

AVYSTRAHA

Odpoijte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia
alebo smrt’ elektrickym prudom.

Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne
osoby.

Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu.

Bezpecnostné pokyny

Pr

ipojka elektrickej energie

Pre elektricku inStalaciu vo vonkaj$ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku intalaciu smie vykonat len kvalifik-

ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skisenosti a smie
vykonavat elektricku intalaciu vo vonkajSej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrzZiavat regi-
onalne a vnutro$tatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obrat'te na kvalifikovaného elektrikara.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpeéeny ochrannym zaria-

denim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym prudom, ktory nie je va¢si nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chranené pred striekajucou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka
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Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poSkodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit'.
Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a magnetom udrziavajte odstup minimalne 0,2 m.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

Pouzivajte len originalne nahradné diely prisluSenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.



Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spdsobom

* Ako sériovo zapojené gravitacné filtracné cerpadlo pre pouzitie v gravitacnych filtraénych zariadeniach.
e Pre ¢erpanie normalnej rybniénej vody pre filtraéné systémy, vodopady a potoky.

e Pri dodrziavani technickych tdajov.

o Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

* Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

¢ Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Montaz

Pristroj sa musi prevadzkovat a inStalovat len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade v smere pradenia
za filtraénu jednotkou. Pre jednoduché upevnenie pristroja na podklade je mozné patku pristroja odistenim paky so
zapadkou na spodnej strane patky pristroja odstranit smerom dozadu (C). Pre montaz teleso pristroja nasunut’ na
patku pristroja az zapadne.

Pristroj moéze byt inStalovany ako ponoreny (A = filtraény modul) alebo na suchu (B = €erpadlova komora). Umiestite
pristroj zasadne vzdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj nebezal na sucho alebo nemohol nasavat’
vzduch. Nikdy nepripajajte pristroj na vodovodné potrubie. Pouzite priloZzenu supravu adaptérov pre jednoduché pripo-
jenie na rarku (6) alebo hadicu (7). Dbajte pri montazi na rurku bezpodmienecne na to, aby zariadenie bolo instalované
bez pnutia.

Instalacia ponorené (A)

Pripojte na vytla¢né hrdlo (2) vedenie pre vratny tok vody do jazierka. Nasadte pristroj ponoreny do filtracného modulu.
Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody! Maximalna hibka ponorenia &ini 4 metre.

Instalacia na suchu (B)

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
ota€anim proti smeru hodinovych rugigiek. Nesiahajte do otvoru erpadla (1). Upevnite hadicu satia pripadne pomocou
suUpravy adaptérov pre montaz na rurku (6) alebo hadicu (7). Pripojte saciu hadicu na sacie hrdlo (1).

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine¢nému Ziareniu (max. 40 °C).

Uvedenie do prevadzky

E UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opaénom pripade sa &erpadlo zniéi.
o Cerpalo prevadzkujte iba ponorené.

e
UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znic¢i pristroj.
o Nepripdjajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.
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Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Cistenie pristroja
Odporucanie pre Cistenie:
o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poSkodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
o Po Cisteni v3etky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Ochrana proti behu na sucho/blokovanie
Pokial pristroj bezi bez vody alebo ak je jednotka rotoru blokovana, pristroj sa automaticky vypne.
— Skontrolujte, ¢i je pristroj pod hladinou vody a pri zapnuti a prevadzke nebezi na sucho alebo nenasava vzduch.
— U zablokovanej jednotky rotoru najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu.
Otocte ochranu proti dotyku proti smeru hodinovych ruciciek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Od-
strante pri¢inu blokovania otvorom ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj. Ob-
novte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky.
— Vytiahnutim vidlice zo zasuvky sa tato funkcia vypinania vynuluje.

Vymena jednotky obezného kolesa

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Otoéte ochranu proti dotyku proti
smeru hodinovych ruci¢iek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Uvolnite 4 skrutky na bloku motora, ktoré
upevriuju teleso Cerpadla. Vytiahnite jednotku rotoru proti lahkému odporu z bloku motora a vymerite ju za nahradny
diel. Opat nasadte a priskrutkujte teleso ¢erpadla. Opéat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj. Ob-
novte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky. Pouzivajte len originalne nahradné diely OASE.

UloZenie/prezimovanie

Pristroj je mrazuvzdorny do -20 °C. Pri nizSich teplotach sa pristroj musi odinstalovat' a uskladnit.
o Pristroj dokladne vygcistite.

e Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poSkodeny a poskodené diely vymerite.

e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Elektrické pripojky chrarte pred vihkostou a necistotami.
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Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Pristroj nebezi chyba privod el. pradu skontrolovat’ privod pradu
defektna poistka skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
isti¢ FI spustil skontrolovat’ rozvadza¢ a privodny kabel
koleso ¢erpadla je zablokované mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele er-

padla,

Pristroj necerpa alebo len velmi malo Filter nie je ponoreny vo vode skontrolovat’ stav vody a polohu pristroja
Posuvadlovy uzaver je zatvoreny skontrolovat’ systém vedenia
Systém je zavzdusneny skontrolovat’ systém vedenia
Ochrana proti dotyku je upchata skontrolovat’ a vygistit’

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od spolo¢nosti OASE zostane pristroj bezpe¢ny a bude aj nadalej spolahlivo
fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst na naSich internetovych strankach.
www.oase.com/ersatzteile

Likvidacia

mm UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunké&nite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana napre;j.

AOPOZORILO

¢ V/se elektriCcne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega om-
rezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

e Napravo je dovoljeno zagnati le, ¢e ni nikogar v vodi.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledicne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

e Za zunanjo elektriCno inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri€no inStalacijo lahko izvede samo elektricar.
— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter uposSteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dolodila.
— Ce imate kakrnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (zaScitena pred $kropljenjem).

* Nepokrite vtice in vticnice zas¢itite pred vlago.

Varna uporaba

* Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektriéni kabli ali ohisje poSkodovani.

Napravo odstranite, ¢e je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega prikljuénega voda ni mozno zamenjati.
Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasc¢iteni pred poSkodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

L]

L]

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
Pri tezavah se obrnite na pooblas€eni servisni center ali druzbo OASE.

64



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

o Kot dodatno priklju¢ena €rpalka za gravitacijske filtre za uporabo v filtrirnih napravah, ki delujejo po principu teZznosti.
e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

« Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hidni vodovod.

Montaza

Aparat se lahko priklopi le, e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago v smeri pretoka za fil-
trirno enoto. Za enostavno pritrditev aparata na podlago se lahko podnozje aparata odstrani v smeri nazaj tako, da
sprostite zasko€no roc€ico na spodniji strani podnozja (C). Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se
ne zaskoci.

Aparat lahko namestite tako, da bo potopljen (A = filtrirni modul) ali na suhem (B = &rpalna komora). Aparat namestite
na nivo, niZji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo tekel na suho in ne bo viekel zraka. Aparata
nikakor ne smete prikljuciti na vodovod. PriloZzen komplet fitingov vam bo olaj$al montazo cevi (6) in gibkih cevi (7). Pri
montazi cevi pazite, da aparat ne bo pod napetostjo.

Postavitev v vodi (A)

Na tlacni priklju¢ek (2) prikljuite napeljavo za povratni tok vode v ribnik. Potopljen aparat vstavite v filtrirni modul. Pre-
priCajte se, da se aparat nikoli ne obratuje brez pretoka vode! Maksimalna potopna globina je 4 metre.

Postavitev na suhem (B)

Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Odstranite za$cito pred dotikom (3) tako,
da jo zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca. Ne segajte v odprtino ¢rpalke (1). Pritrdite sesalno cev, pri tem
lahko uporabite komplet fitingov za montazo cevi (6) in gibkih cevi (7). Sesalno cev priklju€ite na sesalni prikljucek (1).
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Zagon

e
NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
* Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

E OPOMBA

Obcutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napacna prikljucitev lahko uni€i napravo.
o Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Prikljuite napravo na elektricno omrezZje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omreZja.
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Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
* Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ciséenje naprave
Priporogilo za ¢iS¢enje:
* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na de-
lovanje naprave.
e Priporo¢eno distilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— His$na ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zascita pred tekom na suho/blokiranjem
Ce aparat te¢e brez vode ali e je tekalna enota blokirana, se aparat avtomati¢no izklopi.

— Preverite, ali je aparat namescen pod vodno gladino in pri vklopu ali med obratovanjem ne tee na suho ali sesa
zraka.

— Ce je tekalna enota blokirana, najprej izvlecite vti¢ iz vtiénice in aparat zavaruijte pred ponovnim vklopom. Zasgito
pred dotikom zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Skozi odprtino ¢rpalke
odstranite predmet, ki je povzrogil blokado. Ponovno namestite za$¢ito pred dotikom ali pritrdite vijani spoj se-
salnega voda. Aparat priklju¢ite na omrezje in ga zazZenite.

— Ko vti¢ izvleCete iz vti¢nice, se ta izklopna funkcija prestavi nazaj na zacetni polozaj.

Zamenjava tekalne enote

Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Zas¢ito pred dotikom zavrtite v nasprotni
smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Popustite 4 vijake na bloku motorja, ki pritrjujejo ohiSje ¢rpalke. Te-
kalno enoto, ki se rahlo upira, izvlecite iz bloka motorja in jo zamenjajte z nadomestnim delom. Ponovno namestite
ohisje Erpalke in ga privijte. Ponovno namestite za$¢ito pred dotikom ali pritrdite vijacni spoj sesalnega voda. Aparat
priklju¢ite na omrezje in ga zazenite. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele OASE.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava je za$¢itena pred zmrzaljo do —20 °C. V primeru nizjih temperatur morate napravo demontirati in shraniti.
o Temeljito oCistite napravo.

e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poskodovane dele.

o Crpalko skladi$gite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.

e Elektri¢ne prikljucke zas¢itite pred vlago in umazanijo.
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Odpravljanje moten;j

Motnja
Aparat ne deluje

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa premalo

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Vzrok

Ni napajanja s tokom

Varovalka pokvarjena

Fl-stikalo spros¢eno

Crpalno kolo blokirano

Filter ni prekrit z vodo

Drsnik je zaprt

V sistemu je zra¢ni mehur

Zascita pred dotikom je zama$ena

Pomoé

Preverite dovajanje toka

Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
Preverite stikalno napravo in priklju¢ni kabel
Morda tujek blokira ¢rpalno kolo v ohiju
Preverite nivo vode in pozicijo aparata
Preverite sistem napeljave

Preverite sistem napeljave

Preverite in ocistite

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e naprej varna in brezhibno deluje.
Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na nasi spletni strani.
www.oase.com/ersatzteile

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

67


http://www.oase.com/ersatzteile

Originalni priruénik. Priruénik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

AUPOZORENJE

e Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost
teSkih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

¢ Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

¢ Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem
smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o
sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga pro-
izlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
Cid¢enje i korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene

Elektri¢ni priklju¢ak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektriénu montazu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektriénu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

¢ Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste osteceni.

o Ako se kabel za napajanje o$teti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamijeniti.
* Ne nosite ili povlacite uredaj za elektriéni vod.

* PoloZite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moze utjecati na sr€ane elektrostimulatore ili im-
plantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrzavajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

¢ Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.
* Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Kao naknadno priklju¢ena crpka s gravitacijskim filtrom za primjenu u filtarskim sustavima s gravitacijskim pokretan-
jem.

e Za crpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.

e Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljede¢a ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

¢ Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
e Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Montaza

Uredaj se smije Koristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na ¢vrstu podlogu u pravcu strujanja
iza filtarske jedinice i to tako da stabilno stoji. Za jednostavno pri¢vrséivanje uredaja na podlozi nogar uredaja se moze
skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge na donjoj strani nogara (C). Kako biste ga montirali kuciste uredaja
nagurajte na nogar da dosjedne.

Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A = filtarski modul) ili na suhom (B = crpna komora). Uredaj obavezno postavite
ispod razine vode, kako pri uklju¢ivanju i radu uredaj ne bi radio na suho niti uvlagio zrak. Uredaj nikada ne prikljucujte
na vodovod. Za jednostavnu montaZzu cijevi (6) i crijeva (7) koristite prilozen komplet prilagodnika. Prilikom montaze
cijevi obavezno pazite na to da sustav koji instalirate ne bude priklju¢en na dovod elektriéne energije.

Uronjeno postavljanje (A)

Na potisni priklju¢ak (2) prikljucite vod za povrat vode u jezero. Postavite uronjen uredaj u filtarski modul. Obavezno se
uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode! Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4 metara.

Postavljanje na suho (B)

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Odstranite zastitu od dodira (3) tako $to
Cete je odviti suprotno od smjera kazaljke sata. Ne zahvacajte u otvor pumpe (1). Priévrstite usisno crijevo koristeci se
pritom eventualno kompletom prilagodnika za montazu cijevi (6) ili crijeva (7). Prikljucite usisno crijevo na usisni prikl-
jucak (1).

Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravhom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
* Rabite pumpu samo uronjenu.

E NAPOMENA

Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
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Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Ciséenje uredaja
Preporuka za ¢iSéenje:
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiScenje ili kemijske otopine jer se njima mozZe ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon CiSc¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zastita od rada na suho / blokade
Ukoliko uredaj radi bez vode ili je radna jedinica blokirana, dolazi do automatskog isklju¢enja.

— Provjerite stoji li uredaj ispod razine vode te da pri uklju€ivanju i radu ne radi na suho niti uvlaéi zrak.

— Ako je radna jedinica blokirana, najprije izvucite utikag, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog ukljuivanja.
Okrenite zastitu od dodira suprotno od smjera kazaljke sata ili otpustite vijéani spoj usisnog voda. Kroz otvor
pumpe odstranite uzrok blokade. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. 1znova uspostavite
spoj na elektricnu mrezu te ukljucite uredaj.

— lzvlaenjem strujnog utikac¢a ova funkcija isklju¢ivanja se ponistava.

Zamjena radne jedinice

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog ukljugivanja. Okrenite zastitu od dodira suprotno od
smjera kazaljke sata ili otpustite vij¢ani spoj usisnog voda. Otpustite 4 vijka na bloku motora, koji pri¢vr§éuju kuciste
pumpe. Uz savladavanje malog otpora izvucite radnu jedinicu iz bloka motora te je zamijenite pri¢uvnim dijelom. Po-
novo postavite i zavijte kuc¢iSte motora. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. Iznova uspostavite
spoj na elektricnu mrezu te ukljucite uredaj. Koristite samo originalne OASE pricuvne dijelove.

Skladistenje / €uvanje tijekom zime

Uredaj je zasti¢en od zamrzavanja do -20 °C. Pri niskim temperaturama morate deinstalirati i uskladistiti uredaj.
o Temeljito oCistite uredaj.

* Uredaj provjerite na oStecenja i zamijenite oSte¢ene dijelove.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Elektri¢ne prikljuke zastitite od vlage i prljavstine.

70



Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok

Uredaj ne radi Nema dovoda struje
Osigurac je u kvaru
Aktivirao se Fl-rastavija
Rotor crpke blokira

Protok vode kroz uredaj je jako mali ili ga nema | Filtar nije prekriven vodom
Zasun je zatvoren
Mijehur zraka u sustavu
Zastita od dodira je zacepliena

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pricuvni dijelovi

Rjesenje

Provijerite dovod struje

Provjerite, po potrebi zamijenite osigura¢
Provijerite uginsku sklopku i prikljuéni kabel
Moguce je da neko strano tijelo blokira rotor
crpke u kucistu

Provjerite vodostaj i polozaj uredaja
Provijerite vodove

Provjerite vodove

Provjerite i oCistite

S originalnim dijelovima tvrtke OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Crteze rezervnih dijelova i rezervne dijelove naéi ¢ete na nasoj internetskoj stranici.

www.oase.com/ersatzteile

Zbrinjavanje

)74

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za

recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

AAVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din
apa, inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lu-
cru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

e Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au
fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au
inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu apara-
tul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii
fara supraveghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datoritd pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respectd normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura
o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi in-
locuit.

¢ Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

o Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice nimeni de acestea.

« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

in caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Ca pompa postcuplata de filtrare gravitationald, pentru folosire in instalatiile de filtrare cu circulatie gravitationala.
e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.

e Cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa si montat, pe di-
rectia de curgere, dupa unitatea de filtrare. Pentru fixarea simpla a aparatului pe suprafata suport, piciorul aparatului
poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare din partea inferioara a acestuia (C). Pentru montarea pe picior a
corpului aparatului, impingeti-l pana cand se blocheaza.

Aparatul se poate monta imersat (A = modulul de filtrare) sau uscat (B = camera de pompare). Pozitionati aparatul din
principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru ca la deschiderea si punerea lui in functiune aparatul sa nu poata
functiona pe uscat sau sa traga aer. Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta. Utilizati setul de adap-
toare anexat, pentru montarea fara probleme a tevilor (6) sau furtunurilor (7). La montarea tevilor acordati neaparat
atentie instalarii netensionate a instalatiei.

Montare scufundata (A)

La racordul de presiune (2) inchideti conducta de recirculare a apei in lac. Asezati aparatul imersat in modulul de fil-
trare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa ! Adancimea maxima de scufundare
este 4 metri.

Montare uscata (B)

Scoateti mai ntai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplérii accidentale. Indepértati protectia la atin-
gere (3), prin rotire in sens invers acelor de ceasornic. Nu introduceti mana in deschiderea pompei (1). Fixati furtunul,
eventual cu ajutorul setului de adaptoare pentru montarea tevilor (6) sau a furtunurilor (7). Conectati furtunul la stutul
de aspiratie (1).

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Punerea in functiune

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscati a pompei. in caz contrar, pompa se distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.

INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

73



Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
o Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul
Recomandare pentru curatare:
« Nu utilizati agenti de curatare sau solutji chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
* Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Protectia la functionarea uscata / blocare
Daca aparatul functioneaza fara apa sau rotorul este blocat, aparatul se opreste automat.

— Verificati daca aparatul se gaseste sub nivelul apei si nu poate ajunge sa opereze uscat la pornire si functionare
sau sa aspire aer.

— 1n cazul rotorului blocat scoateti mai ntai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplérii accidentale.
Rotiti protectia la atingere in sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetata a conductei de as-
piratie. Indepartati cauza blocarii, prin orificiul pompei. Repozitionati protectia la atingere si refaceti conexiunea
filetatd. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune.

— Prin scoaterea figei de alimentare aceasta functie de oprire este resetata.

Inlocuirea rotorului

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. Rotiti protectia la atingere in
sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de aspiratie. Desfaceti cele 4 suruburi, de
pe blocul motor, care fixeaza carcasa pompei. Extrageti rotorul, impotriva usoarei rezistente din blocul motor, si in-
locuiti-l cu o piesa de schimb. Montati la loc carcasa pompei si fixati-o cu suruburi. Repozitionati protectia la atingere si
refaceti conexiunea filetata. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune. Utilizati numai piese de
schimb OASE originale.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna
Aparatul este rezistent la inghet pana la -20 °C. in cazul temperaturilor mai scézute, trebuie s& dezinstalati si sa depo-
zitati aparatul.

e Curatati bine aparatul.

o Verificati aparatul daca prezintad defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.
o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

e Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.
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Resetarea defectiunii

Defectiunea
Aparatul nu functioneaza

Aparatul nu pompeaza sau pompeaza foarte
putin

Consumabile
e Unitate de functionare

Piese de schimb

Cauza

Lipsa alimentare cu energie electrica
Siguranta defecta

Comutatorul Fl declansat

Rotorul pompei blocat

Filtrul nu este acoperit cu apa
Zavorul inchis

Perna de aer in sistem
Protectia la atingere infundata

Masuri de remediere

Verificati alimentarea cu energie electrica
Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
Verificati instalatia de comutare si cablul de co-
nectare

Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei
n carcasa

Verificati nivelul apei si pozitia aparatului
Verificati sistemul de conducte

Verificati sistemul de conducte

Verificati si curatati

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in stare sigura si functioneaza in continuare

ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gésiti pe pagina noastra de internet.
www.oase.com/ersatzteile

indepartarea deseurilor

== |NDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.
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OpuruHanHo pbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npeaaBaHeTo Ha ypeaa BuHaru TpsibBa ga ce npe-
Aasa C Hero.

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [lpean pa 6bpkaTe BbB BOAaTa, U3KIIOYETE BCUYKN €MEKTPUYECKU
ypeav BbB BoAaTa OT efnekTpuyeckata Mpexa. B npotuseH crnyyan
MMa ONaCHOCT OT TEXKN HapaHsABaHWSA UM CMBPT Nopagn TOKOB
yAap.

e l3non3sante ypena camo ako BbB BofaTta HAMa Xopa.

e To3n ypea Moxe ga ce nsnonasea oT geua oT 8-roguiiHa Bb3pacT 1
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHun pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTWN UNN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT M NO3Ha-
HUS, camMO aKo ca HabnaaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Besonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart npomsTuyaLmMTe OT TOBa ONACHOCTW.
HeuaTa He urpadart ¢ ypega. [NouncresaHeTo 1 nogapbxKkata He
TpsbBa ga ce M3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

YkasaHusa 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
e [lo oTHOLLIEHWe Ha eneKTpuyeckaTa MHCTanaums Ha OTKPUTO BaxaT creuuanHu npaesuna. Enekrpuyeckata
MHCTanauus TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBA CamMoO OT €MEKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e kBanuguuypaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO npodecroHanHo obpasoBaHue, 3HaHWS 1 ONUT, 1
MMa npaBo fa U3NbiHsIBa eNeKTpPUYecky MHeTanauum Ha oTkpuTo. Toi Moxe [a pa3nosHaBa Bb3MOXHU OrnacHo-
CTW 1 cna3Ba pernoHanHuTe 1 HauvoHanHuTe cTaHaapTy, Npasuna v NpeanucaHuns.
— [pu BbNPOCK 1 Npobnemu ce obpbluanTe KbM eneKkTpocneumanmct.
e Cebp3BaiTe ypeaa camo KbM UHCTanMpaHa cropep npeanvMcaHusata KoHTakTHa KyTusi. YpeabT Tpsibea aa e obes-
onaceH CbC 3aLLMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAmNeH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.
e YabmkaBalim kabenu 1 TOKOBY pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTakTW) TpsibBa Aa ca noAxoAsiLum 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPbCKK BoAa).
e 3awmTeTe OTBOPEHUTE LLEeNCesiv U KOHTaKT OT Bnara.

BesonacHa pa6ota

e He nanonssaiite ypeaa, ako enekTpuYeckTe NPOBOAHMLIM UM KOPNYCHT Ca NOBPeAEHN.

M3xebpreTe ypeaa, ako 3axpaHealyusT kaben e nospeaeH. 3axpaHealmnaT kaben He MoXe 4a ce CMeHs.
He HoceTe, CbOTBETHO He TerfeTe ypeaa 3a enekTpUYEcKnsi MPOBOAHUK.

MonaraiiTe NPOBOAHMUMTE TaKa, Ye [a Ca 3allMTeHU OT MOBPEeaM U HUKOM [a He Ce CMbBa B TAX.

PaboTHUAT enemeHT B ypeaa CbAbpKa MarHUT CbC CUIMHO MarHUTHO Mone, KOeTO MOXe Aa OKaXe BIUSHWE BbpXY
neicMenkbpu Unu nmnnaHTupanu aecdundpunatopu (ICD). Mexay uMnnaHTaHTa v MarHuTa cnassanTe MUHUManHo
pasctosiHune ot 0,2 m ein.

Huikora He U3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH MO ypeaa.

Mo ypena n3sbpluBaiTe camo paboTuTe, KOUTO Ca ONMUCaHW B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.
W3nonaBsaiitTe caMo OpuriHasnHm pe3epBHU YacTu U akcecoapu.

Mpu npobnemu ce o6bpHETE kKbM 0TOpU3MpPaHus cepeusd nnu kbM OASE.
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Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

N3nonssante npoAaykTa, onucaH B TOBa PbLKOBOLACTBO, CaMO KakKTOo cnenBa:

e B kayecTBOTO CM Ha nocnegoBaTesniHo CBbp3aHa rpaButaunoHHa cbmn'rpra nomMna 3a n3nosfi3BaHe B 3aABMXKBaHU
4ypes cunata Ha TexectTa CbI/IJ'IT'prVI CBbOpPBXKEHUA.

e 3a m3nomnBaHe Ha OOUKHOBEHA e3epHa BoAa 3a CbVIJ'ITpaLI,I/IOHHI/I cucTtemMmu, Bogonagn U KackagHm CUCTEMI.

. I'Ipm cna3BaHe Ha TeXHU4YeCKkuTte aaHHW.

. EKCI'IJ'IOaTaLI,I/IS'I npu cna3eaHe Ha gonyctmuMmute CTOMHOCTY Ha BoAaTa.

3a ypepaa ca BanuaHu cnegHuTe orpaHnyeHuns:

e He usnonseaiite ypeaa B nnyBHW 6aceiHu.

e Hukora He nanonaeaiiTe Apyru TEYHOCTU, OCBEH BoAA.

¢ Hukora He nsnonaeaiite ypeaa 6es Boga.

e He usnonsgaiite ypeaa 3aeqHo C XMMUKanu, XpaHUTENHWU NMPOAYKTU, NECHO 3ananumu Ui B3puBOONacHU BeLle-
cTBa.

¢ He cBbp3BaiiTe kbM BogocHabasBaHETO Ha KbluaTa.

MoHTax

YpeabT fa ce ekcrinioaTupa camMmo BbB BOAOPABHO CbCTOsIHWE U TpsibBa Aa € fo6pe 1 CUrypHO pasnonoXeH BbpXy
TBbPAA OCHOBA B MOCOKaTa Ha NpoTuvaHe 3aj untTbpHaTa cekumsi. 3a NecHo 3akpensaHe Ha ypeaa BbpXy OcHoBaTa
ocHoBaTa/kpayeTo Ha ypesa MoXe Aa ce NpemMecTy 1 OTCTpaHu Hasap vpe3 AebrokvpaHe Ha drKeUpaLLms ocT Ha
[onHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa/kpayeTo Ha ypeaa (C). 3a MOHTax Ha kopnyca Ha ypeaa BbpXy OCHOBaTa/kpayeTo Ha
ypega, ro npubyTtaiTe, JoKaTo 3aeme KpaiHO MoroXeHue.

YpenbT MoXe Aa ce MHcTanvpa notoneH (A = ounTbpeH Moayn) unu Ha cyxo (B = nomneHa kamepa). [MoctaBsiite
ypefa BUHaru noj HUBOTO Ha BoAaTa, 3a Aa He paboTi Ha Cyxo UMK a BCMyKBa Bb3AyX Npw BKIOYBaHE U 13MON3-
BaHe. He cBbp3BaiiTe HMKOra ypefa kbM BOAONPOBOA. M3nonssanTte npunoxeHus agantupay, Habop 3a 6esnpobne-
MEH MOHTaX Ha TpBOYM (6) nu mekn Bpb3ku/Mapkyum (7). NMpu MOHTax BbPXY TpbOM HenpeMeHHO 06bpHeTe BHUMaA-
HWe MHCcTanaumsiTa Aa e MHctTanupaHa 6es HanpexeHue.

MocTtaBeTe notoneH BLB BoAaa (A)

CBbpKeTe NpoBoAa 3a 06paTHO BpbLLaHe Ha BodaTa KbM NoAHaNoOpHUSA HakpaHuk (2). MoctaBeTe ypeaa notoneH
BbB (bunTbpHUSA Moayn. Ybeaete ce, Ye ypeabT HUKOra Hama aa pabotu Ha cyxo! MakcumanHata AgbnboymHa Ha no-
TansHe e 4 meTpa.

MocTaBsiHe Ha cyxo (B)

MbpBO U3TErneTe LWencena oT MpexaTa u obesonaceTe ypefa cpellly NoBTOPHO BKIoYBaHe. OTCTpaHeTe KOHTaKT-
HaTa 3awmTa (3) Ypes 3aBbpTaHe B Nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa cTpenka. He GbpkaiiTe B 0TBOpa Ha nomnaTa
(1). C nomolyTta Ha eBeHTyanHo Habopa 3a aganTupaHe 3a MOHTaX Ha TpbOU (6) MnNu Mekn Bpb3KK (7) 3akpeneTte
BCMyKaTenHusi Mapkyy. CBbpxKeTe BCMyKaTeNHWUA MapKkyy KbM BCMyKaTenHUs HakpaiHuk (1).

PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e 4a He e U3NOXEH Ha NPSKO Bb3AENCTBME Ha CbHYEBU NMbyn. (max. 40 °C).

lMyckaHe B ekcnnoartauus

Ii‘ YKA3AHUE

MomnaTa He TpsiGea Aa pabotu 6e3 Boga. B npoTvBeH cryyaii nomMnara e ce nospeau.
¢ l3nonssaiiTe nomMnara camo KaTto e noTorneHa.

m YKA3AHUE

YyBCTBUTENHW €NEKTPUYECKU KOHCTPYKTUBHW AeTannu. MNpu HenpasuIiHO CBBbP3BaHe ypeabT Le ce noBpeau.
e He cBbp3BaiTe ypeaa KbM enekTpo3axpaHBaHe ¢ AUMEp.

CB'bp)KeTe erieKTpo3axpaHBaHeTO Mo CreqHUA Ha4nH:
BkniouBaHe: CB'bp)KeTe ypeaa KbM eniekTpudeckata Mmpexa. Ypem;T Ce BKIo4Ba BeaHara.
UskniouBaHe: Vsknovete ypena oT enekTpuyeckarta mpexa.
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MouncreaHe n noaapbXKKa

A NPEOAYNPEXAOEHWUE
BBb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKU HApaHABaHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO ENEKTPUYECKO HaNpexXeHe!
o [Ipeam KOHTaKT C BofaTa U3KMoYEeTE OT MpeXaTa HanpeXxeHMeTo Ha BCUYKW HaMupaLLy ce BbB BoAaTta
ypeaw.
o [lpeavn paboTa no ypeaa M3KIUeTe HaNpexeHneTo oT Mpexara.

Mouncrete ypena
Mpenopbka 3a noyncTBaHe:
o He n3nonaeaiiTe arpecMBHM NOYUCTBALLM NpenapaTi U XMMUYecky pa3TBopu, Tl KaTo Te MoraT Aa noBpeasT
Koprnyca unu fa ce HapyLumn PyHKLIMOHMPaHETO Ha ypeaa.
o [penopbyaHu NoYMCTBALLM NpenapaTh Npy ynopuTyi BAapoOBMKOBU OTNaraHus:
— [Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHckn noyncTeall npenapat 6e3 cbAbpXKaHne Ha oLeT U XIop.
e Criep nouncTBaHETO U3MfiakHeTe OCHOBHO BCUYKM 4acTy € YucTa Bofa.

3awumTa cpewly paboTta Ha cyxo/6nokupaHe
Ako ypeaobnTt pa6OTI/I 6e3 BOAa uUnn paﬁOTHaTa/ﬂBMFaTeﬂHaTa ceKkuunsd 6ﬂOKI/Ip8, ypeabT ce U3KNKYBa aBTOMaTUYHO.

- I'IpoaepeTe Aanun ypeasbT € Nod HUBOTO Ha BoAATa 1 Npu BKNKOYBaHe N ekcnnoartauna He paGOTVI Ha Cyxo unu
MOXe [ja 3aCMyKBa Bb3yX.

- |_|pl/1 GJ'IOKMpaHa paGoma/,ueraTenHa CeKkuuna NbpBO M3TerneTe wencena ot Mpexarta U ocurypeTte ypena cpelly
HEBOJTHO BKIHO4YBaHe. SQB'preTe KOHTakTHaTa 3aluTa cpeLly nocokaTta Ha YaCoBHUKOBaTa CTpersika unum ocBobo-
AaeTe BMHTOBaTa pes6OBa BpPb3Ka Ha BCMyKaTenHua Tp'b60|'|p0BO£|,. OTCTpaHETE npuymnHaTta 3a 6J'IOKVIpaHeT0 npes
OTBOpa 3a nomMmnarta. OTHOBO MOHTVIpaVITe KOHTaKkTHaTa 3aluta unun 3akpeneTte BMHToBaTa peaGOBa BpbBb3Ka.
Bb3cTaHoBeTe Bpb3kaTa C MpexaTa U BbBeaeTe ypeaa B ekcnnoartauua.

— Tasu beHKLlVIH 3a U3Krn4BaHe ce Hynupa c usternaHe Ha wencena ot Mpexarta.

CMsiHa Ha ABUraTenHara cekums

MbpBO M3TErMETE Lencena oT MpexaTa u obesonaceTe ypeaa cpeLly NOBTOPHO BKMOYBaHe. 3aBbpTeTe 3aliuTaTa
cpeLlly [JOKOCBAHE B MOCOKa CPeLLy YaCOBHMKOBATA CTPenka v ocBo6oaeTe BUHTOBATa Bpb3ka Ha BCMyKaTemnHUs
Tpbbonposoa. OceoboneTte 4-Te GonTa Ha 6noka Ha ABuUraTens, kouTo pukcupat koprnyca Ha nomnara. N3ternete
nBuraTenHarta paboTHa cekuus cpeLly NeKoTo CbMPOTUBIIEHWE OT Grioka Ha ABUraTensi U s CMEeHeTe C Apyra pe3epBHa
yact. OTHOBO MocTaBeTe W 3aBuWiiTe 34paBo Kopnyca Ha nomnata. MoHTMpaiiTe OTHOBO 3aluMTaTa cpeLly JOoKocBaHe
WM OTHOBO 3aTerHeTe BMHTOBATa Bpb3ka. CBbpKeTe OTHOBO C MpexaTa U 3anoyHeTe ekcnroaTtauusita Ha ypeaa. Ms-
nonaeaiTe camo opurMHanHu peaepsu Yactu Ha OASE.

CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe

YpenbT e ycTonumB Ha 3aMmpb3BaHe npuv temnepatypu go 20 °C. Mpu no-Hucku Temnepatypu Tpsabsa aa genHcranu-
paTe ypeaa v ga ro npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

e [louncTeTe ypega o6CTONHO.

e [poBepeTe ypena 3a NnoBpean U 3ameHeTe NOBPEAEHUTE HacTu, ako e HYXHO.

e CbxpaHsiBalTe momnaTa noToneHa Ha 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.

e 3awuTeTe enekTpuYeckuTe M3BOAM OT Briara 1 3aMbpcsiBaHe.
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OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MoBpepa
YpenbT He pabotu

Ypem:T He nogasa unu nogasa MHOro Mariko

B'bp30 U3HOCBALLU Ce 4YacTun
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHU YacTn

MpuumHa

Hsima 3axpaHBaHe C TOk

[edbekteH npeanasuten
Bapevictean ce e Fl-npekbcBaybT
Konenoto Ha nomnata e 6rnokupano

DUNTLPBT He e MOKPUT C BoAa
LUMGBbPHUAT KpaH e 3aTBOpeH

B cucTemata uma Bb3ayLIEH Mexyp
KoHTakTHaTa 3aluTa e 3anylieHa

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe eneKkTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe
I'IpoaepeTe npeanasuTens, eBeHTynaHo 3ame-
HeTe

MpoBepeTe eneKkTpoMHCTanaumMsTa 1 cBbpasa-
wua kaben

KonernoTo Ha nomnata e 6rokMpaHo eBeHTy-
anHo oT YyXawu Tena B Kkopnyca

I'IpoaepeTe HMBOTO Ha BOAaTa U NONOXEHNeTo
Ha kopnyca

MpoBepeTe NpoBoAHULMTE

MpoBepeTe npoBoaHULMTE

MpoBepeTe u noyncreTe

C opurunHantu yactu ot OASE ypeabT we npoabmkv Aa yHKUMOHMpa 6e3onacHo U HagexaHo.
Pe3epBHM YacTh 1 cxemu KbM TSIX LLie OTKPMETE Ha HallaTa MHTEPHET cTpaHuua.
www.oase.com/ersatzteile

U3xBBLpnsiHe

mm YKA3AHWE

Tosun ypen He 6uBa fa ce N3XBBPIA KaTo 6uTOB OTNaAbK.
. HanpaBeTe ypena Heusnonssaem, OTPFISBBIZKI/I kabena un ro N3XBbpreTe B CbOTBETHUA c1;6V|paTeneH MNYHKT.
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OpwuriHanbHuiA NocibHWK 3 ekcnnyatauii. MocibHKK 3 ekcnnyaTauii € YaCTUHOK KOMMNMEKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXAW No-
BUHEH nepeJaBaTUCs PasoM i3 HUM.

&I‘IOHEPED,)KEHHFI

e [lepeq TMM, SK 3aHYPUTU PYKN y BOAY, BIOKMNIOYITE Big Mepexi
eNeKTPOXUBIEHHS YCi MPUCTPOI, SKi 3HaxoasaTbes y Boai. Lie moxe
NPU3BECTM A0 CEPMO3HNX TpaBM abo CMepTi Bif, ypaXKeHHs enek-
TPUYHMUM CTPYMOM.

e He ekcnnyaTyinTte NpuCTpin, SKLLO Yy BOAi 3HAXOAATLCS NIOAM.

e Llen npucTtpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM BiKOM BiZ 8 pokKiB,
a TakoXX ocobamu 3i 3HMKEHUMU (Pi3NYHUMMK, CEHCOPHMUK abo po3-
yMOBUMMMU 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO 4OCBIAY Ta 3HaHb, AKLWO
BOHW NPU LLbOMY 3HaxXo4ATbCA Nig HarnNa4oM abo NPOMLLIAN IHCTPYK-
Tax Wwoao 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHA NPUCTPOEM Ta PO3YMItOThb YCi
Hacnigkn Hebeanekn npun poboTi 3 HUM. [1iTM HE MOXYTb rpaTmncs 3
npunagoM. Jitam 3a6opoHEHO YMCTUTK Ym obenyroByBaTh 6e3 Ha-
NIEXXHOrO KOHTPOS0 3 BOKY AOPOCINX.

IHCTpYKUifA 3 TeXHiIKM 6e3nekn

MigknioYeHHA A0 Mepexi

o [N enekTpuyHMX NPUCTPOIB Ha BiOKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCA cnelianbHi npaBuna. EnekrpomMoHTaxHi
po60TN MOXe BUKOHYBaTV NuLe KBanidikoBaHWA enekTpuK.

— EnexTpuk noBvHEH MaTu BignoBigHy kBanidikaito, 3HaHHA Ta AOCBIA, | MaTy JO3BIN NPOBOANTY €NEeKTPOMOH-
TaxHi poboTn Ha Bynuui. BiH NoBMHeH ycBigoMnoBaTH MOXNMBY Hebe3neky Ta AOTpUMyBaTUCS perioHanbHKUX Ta
HaLuioHanbHUX CTaHAapTiB, MPaBU Ta HOPM.

— Y pasi BUHWMKHEHHSI NuTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecs Ao kBanidikoBaHOro enekTpuka.

o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKWM 40 NPaBUNbHO BCTAHOBIEHOI po3eTkn. O6nagHaHHA NOBUHHO ByTu 3axuLLeHo 3a Jo-

MOMOFO0 MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3 MakCUManbHUM po3paxyHKoBUM CTpymMoMm 30 MA.

o [logoBxyBayi i po3noAinbHVKK (Hanpuknag, Konoaku) NOBUHHI ByT Npu3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY

NoBITPi (3axuLLeHi Bif BoASAHUX 6pPU30K).

e 3axucTiTb BIAKPUTI LUTEKEPM Ta PO3'EMM Bifg BONOT.

Be3neyHa pob6ora
e He BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi NOLIKOAXKEHHS eNeKTPUYHKX 3'egHaHb abo kopnycy.

e YTunidyiTe NpucTpin, AKLWLO MepexeBnin 3'eaHyBanbHUA kabenb nowkomxkeHo. MepexeBuin 3'eaHyBanbHUiA kKabernb
3aMiHUTV HEMOXIIMBO.

e He nepeHocbTe i He TATHITb NPUCTPIN 3@ eNEKTPUYHUIA kabenb.
e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTuTy ix Big NOLIKOMKEHDb | HE CTBOPIOBaTH Hebe3neKy nagiHHA Ans Niogen.

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHUM nonem, Lo MOoXe BNIMHYTU Ha poboTy
KapgiocTumynsTopa abo imnnaHToBaHoro fedibpunsTtopa (ICD). 36epiraiiTe BiacTaHb He MeHLe 0,2 M Mixk
iMNNaHTaToM i MarHiToMm.

He 3aifcHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Yy NPUCTPOI.

MpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TiNbkK Ti pO6OTK, AKi ONUCaHI B LA iIHCTPYKLT.

BukopucToByiTe Tinbku opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW i OpuriHanbHi KOMMNIEKTYoYi.

Akwo BUHKUKNM Npobnemu, 3BepHITECS 40 YNOBHOBaXeEHOI crnyx6u obcnyroByBaHHs knieHTiB abo B komnaHito OASE.
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BVIKOpVICTaHHil NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopucToByiTe NpUCTpI, ONUCaHWIA Y Uil iIHCTPYKUIi, NLIE HAaCTYNMHUM YYMHOM:

e B AkocTi cymibKHOro rpasiTauinHoro inbTpy-Hacocy ANA 3aCTOCYBaHHA B rpasiTalinHMX dinbTpyBanbHUX YCTaHOB-
Kax.

e [Ins nepekayyBaHHs 3BMYaiiHOI CTAaBKOBOI BOAW ANs (inbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LUTYYHUX CTPYMKIB.

e BignoBiAHO OO TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

o Ekcnnyarauis 3 4OTpUMaHHSIM AOMYCTUMUX XapaKTePUCTUK BOAU.

Ha npunag noLwmpiooTbCs HAaCTYMHIi 0BMEeXeHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM y CTaBKy, NPpU3HaYeHOMy ANSi NaBaHHS.

e Hikonu He nepekavynTe iHLWY piauHY, KPiM BOAMW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogadi Boau.

e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, NErko3aiMUCTMK Ta BUBYXOBUMU MaTepianamu
e He nigknioyaty go Bogonposoay B GyAuHKY.

MoHTax

MpucTpin MOXHa BUKOPUCTOBYBATU MULLIE Y FOPUSOHTANbHOMY MOMOXEHHI, BCTAHOBMBLLUM MOTO 3a (iNbTPOM Ha XXOPCT-
K, CTabinbHii OCHOBI B HanNpsiMKy NpoToky Boau. LLIo6 3akpinuTu NnpucTpin Ha noBepxHi, po3bnokynTte dikcaTop Ha
HVDKHI YacTUHi CTilKku i 3HIMITb Ti y Hanpsimky Hasaa (C). MpucTpin HeobXiAHO HAaCyHYTW Ha CTiliKy 40 NOBHOI dikcaLil.
BcTaHoBuUTYM 1oro moxHa 6e3nocepeaiHbo B CTaBKy (3aHypeHHs) (A = Filtermodul) abo 3a Mmexamu cTaBka (Cyxe 3aHy-
peHHs1) (B = HacocHa kamepa). [MpuCcTpilt HeobXiAHO po3TallyBaTV HUXYe PiBHS BOAM, W06 3anobirT1 MoXnuBOCTi po-
60TKM B Cyxy U BCMOKTYBaHHS NoBiTpsi. He nigknioyante npucTpii 4o Bogonposoay. Ans niakntoyeHHs Tpy6 (6) abo
wnaHry (7) BUKOPUCTOBYWTE KOMNIEKT afanTepis, AKUA BXOAUTb A0 KOMMNEKTY noctaeku. Mam’ataiTe, wo Tpybmn He-
obxigHo nigknoyaT Ha npucTpin 6e3 Hanpyru.

BcTaHOBneHHsA y 3aHypeHoMy cTaHi (A)

MigkntodiTe fo naTtpybka (2) TpybonpoBia Ans BiATOKY BOAU B CTaBOK. BCTaHOBITL 3aHypeHuin y BoAy NpUCTPiiA B MO-
Oynb dinbTpa. He MoxHa BUKOPMCTOBYBaTW NPUCTPINA, SIKWLO Hemae NpoToky Boau! MakcumanbsHa rnnbuHa 3aHypeHHs
— 4 meTpu.

BcTraHoBneHHs 3a mexamu Boau (B)

BuTArHiTh WTEKEp i3 pO3eTKM | NpoBeAiTb HeObXiaHI 3axoau, Wo6 YHEMOXUBUTY BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.
Bin’eqHante koHTaKTHWMIA 3anobixkHuK (3), NOBEPHYBLUW NOro NPOTM YacoBOI CTPINku. He TopkanTecs BigkpuToro Hacoca
(1). 3akpiniTb BCMOKTYBanbHWIA LLMaHT 3a 4ONOMOTOI0 KOMMNEKTY aganTtepis ANs niakntoydeHHs Tpy6 (6) Ta wnaHris (7).
MpuenHariTe BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT 0 BCMOKTYBarnbHOro natpy6bka (1).

YCTaHOoBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, 06 BiH OyB 3axMLLEHWIA Bif MPSIMOro COHSYHOTO BUNPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).

BBepaeHHs B ekcnnyaradito

APUMITKA
He gonyckaTtv po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. [HaKle Hacoc pyiHYETLCS.
e ExcnnyaTyBaTu Hacoc TiNbKW B 3aHYPEHOMY CTaHi.

BKA3IBKA
YyTnuei enekTpuyHi enemeHTn. HenpasunbHe NiOKMIOYEHHS MOXe NPU3BECTH A0 NOLIKOMKEHHS NPUCTPOLO.
e He npueaHyvTe NpUCTpii A0 A)Xepena XUBMEHHS 3 MOXIUBICTIO perynioBaHHS SCKPaBOCTi.

MopaiTe enekTpoOXMBNEHHS B Takuil cnocit:
YBiMKkHeHHS. [1igkntioydiTb NPUCTPI 40 enekTpomepexi. MpucTpii BMUKaeTbCst oapasy.
BumkHeHHs. Big’egHante npucTpili Big enekTpomepexi.
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Yuctka i gornsag

A NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxkkux TpaBM BHaCNifOK YpaXKeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM Yepes Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpUTK pyk1 Y Boay, 060B’SA3KOBO BiAKMNIOYITE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif yCiX Npunagais, Wo
3Haxo4sTbCA Y BOAI.

e [lepep npoBefeHHSIM pPoGiT HAa NPUCTPOT BUMKHITb XUBEHHS.

OuuLLEHHS NPUCTPOIO
PekomeHaaLji 1,000 OYMLLEHHS:
e He 3acTocoByiTe arpecyBHi MUiAHi 3acobu abo XiMi4Hi PO3YMHK, TOMY LLIO BOHW MOXYTb MOLLKOAMTM Kopnyc abo
HeraTMBHO BMIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHSA npunagy.
e PekomeHAoBaHi 3acoby ANs YULLEHHS NPW CTINKOMY BanHsSHOMY BiAKNaAeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acobu AN YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTUW Ta XIOpY.
e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOO MNICMAS YNCTKM.

Cyxui pexxum / 3axucT Bi 6roKyBaHHSA
MpucTpiii aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS, SKLLO NpaLtoe He y Bogi abo 3abnokosaHa Typ6iHa.

— [epeBipTe, 4N 3HAaXOANTLCS NPUCTPIN HXKYE PiBHA BOAM abo 4M Npu yBIMKHEHHI Ta ekcnnyaTauii He npautoe B
cyxy abo BCMOKTYeE MoBiTpsi.

— fkwo 3abnokoBaHa TypbiHa, BUTATHITL LUTEKep i3 po3eTku i npoBeiTb HeobXigHi 3axoau, Wob YHEMOXIMBUTH
BMNafKoBE YBIMKHEHHS MPUCTPOLO. MOBEPHITb KOHTAKTHWI 3anobixXHMK NPOTM YacoBoi CTPinku abo BigKpyTiTe
3’eHaHHS1 BCMOKTYBarbHOi TPy6u. 3HiMiTb NpM4nHM BrnoKyBaHHS, BiAKPMBLLM HAacoC. 3HOBY BCTAHOBITb KOHTAKT-
HWI 3anobixHWK abo 3akpiniTb 3’eAHaHHS. BigHOBITH CiTbOBE 3'€4HaHHA Ta 3anycTiTb NPUCTPIN.

— [pw BUTSITyBaHHi WTekepa i3 po3eTky PyHKLiA BUMKHEHHS BiAHOBMIOETHCS.

3amiHa Typ6iHn

BuTArHiTL WTEKkep i3 po3eTku i BXuUATe HeobXiaHNX 3axogis, Wob YHEMOXIMBUTY BUNaAKOBE YBIMKHEHHS NPUCTPOIO.
MoBepHiTb KOHTaKTHUIA 3aNOGKHKK NPOTH YaCcoBOI CTPINkK abo BiAKPYTiTb 3'€f4HAHHS BCMOKTYBanbHoi Tpybu. Biakpy-
TiTb 4 rBUHTU HA MOTOPHOMY 6oL, ki dikCyloTb Kopnyc inbTpa. Butsrante TypbiHy 3 MoTopHOro 6roky, HeaBaxa-
104M Ha nerky nNpoTugito, Ta NPoBeAiTe 3aMiHy. 3HOBY BCTaHOBITb kopnyc cinbTpa Ta 3akpiniTe rBUHTaMu. 3HoBY BCTa-
HOBITb KOHTaKTHWI 3anobixHuUK abo 3akpiniTe 3’eAHaHHs. BigHOBITH CiTbOBe 3'eQHaHHA Ta 3anycCTiTb NPUCTPI. Bukopu-
CTOBYWTE nuLle opuriHanbHi 3anyactuHm komnanii OASE.

36epiraHHs NpUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpii mopo3socTiikuin o Temnepatypu -20 °C. B ymoBax 6inblu HU3bkNX TEeMnepaTyp NpUCTpii HeO6XigHO BUTAr-
HyTW Ta 36epiraTi y BigNoBiAHOMY MicLyi.

e PeTenbHO 04UCTITb NPUCTPIN.

o [lepeBipTe Yu He NOLUKOAXKEHMWI NPUCTPI 1 3aMiHiTb 32 HEO6X. NOLIKOMKEHI AeTani.

e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abeaneuTe 3axuCT Bif 3amep3aHHS.

o 3abesneyTe 3axMCT eNeKTPUYHUX 3'€gHaHb Big BONOrv Ta 3abpyaHEeHHs.
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YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpagHicTb
MpwcTpilt He npautoe

MpucTpint nepekadye 3aHanTo Many KinbkicTb
Boau abo He nepekavye ii B3arani

Mpuynna

- BiICYTHA nofdaya cTpymy

- MOLLKOXEHO 3an0BiKHUK

- cnpaLoBaB aBTOMaT 3aXMCHOTO BUMKHEHHS!
CTPYMY MOLLKOJXKEHHSA

- BrokoBaHO KpUnbYaTKy Hacoca

- inbTp He NepeKpUBAETLCS BOAOK
- 3aKpUTO 3aCyBKy

- HaKOMWYEHHS MOBITPS B cUCTEMI
3acMiueHNit KOHTaKTHWIA 3aN0BKHIK

HeTani, Wo WBUAKO 3HOLWYKTHCS

e Typ6iHa

3anacHi 4acTuHu

YcyHeHHs

- NepesipUTV Noaavy CTpymy

- NepeBipuUTU 3anoBikHUK, y BUNaaKy Heobxia-
HOCTi — 3aMiHNTN

- NepeBipUTH Po3noAiNbHUK | MepexXHUi Ka-
6Genb

- MOXIIMBO, KpUIbYaTKy 6I10Kye CTOPOHHIN Npe-
avet

- NepeBipuUTU piBeHb BOAM | NONOXEHHS Npu-
cTpoto

- NepeBipUTH TPYOKM i LNaHrn

- NepeBipuUTU TPy6KH i LWNaHrn

- NepeBIpUTYH i NPOYNCTUTH

3 opuriHanbHumuK 3anvactuHamu OASE npucTpiii 3HaxoanTbest y 6e3neyHoMy cTaHi | NpoaoBXye

HaginHo npautoBaTu.

IHbopmaLito Npo 3anacHi YaCTUHW MOXHa 3HaMTU Ha HaLWoMy |HTepHeT-canTi.
www.oase.com/ersatzteile

YTunisauin

mm BKA3IBKA

Llet npucTpiii 3abopoHeHo yTunisyBaTy pas3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BigpizaBLun kabenb, 3po6WTN NPUCTPIN HenpaLe3aaTHUM i yTunidyBaTtu Yyepes nepeabaveHy cu-
CTeMy NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
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Opwurunan pyKkoBOACTBa MO 3KcnnyaTauun. PykoBoACTBO MO 3KCMNyaTaumnm OTHOCUTCA K AaHHOMY YCTPOWMCTBY M Bceraa
AOJIKHO nepenaBaTbCA BMeCTe C HAM.

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [lepeq KOHTAKTOM C BOAOM OTKMOYMUTE OT SNIEKTPOCETU BCE HAXO-
Adwmnecs B Bode arekTpoycTponcTea. ViIHade B pe3ynbTaTe nopa-
YXEHMS TOKOM BO3MOXXHbl CEpbe3Hble TPaBMbl U CMEPTb.

¢ He akcnnyatnpyimnte yCTpOMCTBO, €CNU B BOAE HAaXOO4ATCS NOAN.

e [leTn OT 8 neT 1 cTapuwe, a Takke Nau ¢ orpaHNYeHHbIMN n3n-
YEeCKUMU, OPraHoNenTUYECKUMUN UNN MEHTasbHbIMM BO3MOXHO-
CTSMU, N0an ¢ HEBONbLINUM OMNbITOM U 06 BEMOM 3HAHWU MOTYT
nosib3oBaTbCs 3TUM YCTPOMUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nieM B3POCIbIX UK NOSTyYMB OT HUX COBETbI N0 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHSIB ONACHOCTK Npun paboTe C HUM.
[eTn He OOSMKHbI urpatb C YCTPOMCTBOM. [leTn He JOSMKHbI YACTUTD
U PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6€3 Haanexawlero KOHTPOns co
CTOPOHbI B3POCHbIX.

YKazaHus no TexHuKe 6e30nacHOCTU
OnekTpuyeckoe coeguHeHne
o [Insi 3NeKTpONOAKIIOYEHUS BHE MOMELLEHWI AENCTBYIOT 0COObIE MHCTPYKLUMU. PaBoTbl MO 31EKTPONOAKTOHEHNO

[IOKeH BbIMOJTHATH TOMBKO KBANUMULIMPOBAHHbIA 3NEKTPUK.

— KBanuuumpoBaHHbI 3NeKTPUK JOMKEH UMETb CreuuansHoe o6pa3oBaHue, obnagaTb 3HaHUSIMU 1 OMNbITOM 1
[OMKEH UMETb NPaBO BbINOMHATL PaGOThl MO ANEKTPOMNOAKMOYEHWIO BHE NOMeLLEHU. KBanuuLmpoBaHHbIii
3MeKTPUK JOMKeH BbITb OCBELOMIEH O HANMYMM BO3MOXHbIX OMAcHOCTel U AOMKEH cobnoaaTe MecTHbIe U 06-
LLerocy4apCTBEHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLIMM U NOCTAHOBNEHUS.

— Tpyv BO3HWMKHOBEHUM BOMPOCOB M NPOGNemM obpaLlanTech K CNeLManucTy-anekTpuxy.

o [loakntovaiiTe yCTPOMNCTBO TOMBKO K PO3ETKe, YCTAaHOBMNEHHON NO MHCTPYKLUMUKU. YCTPOCTBO AOMKHO GbITh 3aLum-

LLieHO aBTOMAaTWUYECKUM BbIKIIOHaTENEM C MakCMarnbHbIM pacyeTHLIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YANUHUTENU U pacnpefenuTenu (HanpuMep, Konoaku) AOMkKHbl GbITb NpeAHa3HauYeHb! AN UCNONb30BaHUS Ha OT-

KPbITOM BO3AYyXe (3aLUMLLEHbI OT BOASHbBIX BpbIar).

o 3almianTe oT BNaru OTKPbITbIE LUTEKEPbI M THE3AA PO3ETOK.

Be3onacHas akcnnyarauus

o Henb3s nonb3oBaTbCs yCTPOINCTBOM, €CIU €0 KOPMYC WK dneKTpuyeckue kabeny noBpexaeHsl.

e [laHHOE YCTPONCTBO HYXHO YyTUNU3NPOBaTb, ECNW ero ceTeBoit kabernb okaxeTcs noBpexaeHHbIM. CeTeBol kabenb
3ameHe He NOASIeXUT.

e He nepeHocute 1 He TSHWUTE YCTPOWCTBO, AePXa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

e YknagbiBanTte anektpokabenu Tak, 4Tobbl OHK BblnK 3aLLMLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWIA 1 YTOObI Nloan He
MOFMN Yepes HUX CMOTKHYTLCS.

o Pabouuit yaen cogepxut MarHuT ¢ CUNbHbIM MarHUTHBIM MOMEM, KOTOpPoe MOXeT MOBNUSATb Ha paboTy kapanocTu-
MynsiTopa UnnM MMNNaHTUpoBaHHbIX Aedubpunnsatopos (ICD). BeiaepxumBarite paccTosHWe Mexay UMNNaHTaTom u
MarHuTom He meHee 0,2 M.

e 3anpeLuaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO YyCTPOWCTBA.

e B ycTpoiicTBe paspeluaeTtcsi BbIMOSHATL TOMNbKO Te paboThbl, KOTOPLIE ONUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE Mo 3KCMnya-
Taumu.

e cnonb3ayinTe TONbKO OPUrMHarnbHbIE 3an4acTyt U NPUHAANEXHOCTH.

e Ecnu Bo3HUKHYT npobnemsl npocb6a o6pallaTbcs K aBTOPU3OBAHHOMY CEPBUCHOMY OTAemny oBCryXmBaHUs unm K
dupme-nsrotosutenio OASE.
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Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHukw

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum n3genue pa3peLuaeTcs UCNonb30BaTh TOMbKO Criedyowmm 06-

pasom:

o [MpeaHa3HayeHo B kayecTBe HAcoca rpaBUTaLMOHHOTO UNbTPa ANs UCNOMNb30BaHKS B (OUNbTPYIOLWMX YCTaHOBKaX,
paGoTaroLmx nog AeNCTBUEM CUMbI TSHKECTU.

o [N nepekaunBaHus o6bIYHOM NPYAOBOI BOALI B (hUNbTPOBASIbHBIE CUCTEMBI, B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHBIX BOfoMNa-
[10B U PyYbeB.

o [pun cobnoaeHUn TEXHNYECKUX NapameTpoB.

e VcnonbayiTe TOMbKO NPU JOMNYCTUMBIX TEXHUYECKUX NapameTpax BOAbI.

Ha npu6op pacnpocTpaHsoTcs crieqytowme orpaHnyeHms:

e Vcnonb3oBaTb B Npydax Ans nnaBaHbs HE paspeLuaeTcs.

e PaBotarb C Apyroi )X1AKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3arnpeLaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupyite 6e3 NnpoToka BoAbl.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMK, NErkOBOCNIAMEHSAOLLMMUCS UNW B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nogknioyanTe k gOMaLIHEMy BOAOCHAGXEHMIO.

MoHTax

Mpnbop paspeluaeTcs 9KCNNyaTNPOBaTh TOMLKO B FOPU3OHTANbHOM NMOMNIOXKEHUN, C YCTOWYMBOMN YCTAaHOBKOW Ha TBep-
[I0M OCHOBaHWW, B HanpaBneHun Te4eHns, no3aan hunbTpoBanbHoro yana. Ytobbl Nprtop NpocTo 3akpenuTb Ha oc-
HOBaHwWK, nanky npubopa MOXHO CHSITb B 3agHeM HanpasneHuu (C), pa3bnokupoBaB (PUKCATOPHBIN pblyar Ha HYDKHEN
CTOopoHe nanku npubopa. [ina moHTaxa kopnyc npubopa HageBaTb Ha nanky npubopa, noka oH He 3aduKerpyeTcs.
Mpunbop MOXHO ycTaHaBNMBaTh C NorpyeHnem (A = ounbTpoBanbHbIi MOAYb) UNK B CyxoM Buae (B = HacocHas
kamepa). Oba3aTenbHO NO3NLMOHUPYIATE NPMBOpP BCeraa HKe YpOoBHS BOAbI, YTODObI NPV BKIMIOYEHUM M 3KCMNyaTaumm
npnbop He paboTtan BCyxyto 1 4TOBbI OH He MOr 3acacbiBaTb Bo3ayx. Hukoraa He nogcoeanHsinTe npubop K BoAonpo-
Bogy. [Ans 6ecnpobnemHoro MoHTaxa Tpy6bl (6) unu wnaxra (7) ncnonb3ynTte npunaraemol Habop agantepos. MNpu
BbINOMHEHNM MOHTaXa TPybObl 06ecneybTe NHCTANNALMIO YCTAHOBKM 63 HanpsKeHwil.

YcTaHoBKa ¢ norpyxeHuem (A)

MoacoeamHuTe K HaNoOpHOMY LITYLEepy (2) NMHWIO ANSA cnvBa BoAbl B BOAOEM. BeTaBbTe npubop ¢ norpyxxeHnem B
dunbTpoBanbHbI Modynb. ObecneybTe, 4TOOLI NPUGOP HKKOrAA He akcnnyaTupoBancst 6e3 npotoka BoAbl! Makcu-
ManbHas rnybuHa norpyxeHus coctaenset 4 meTpa.

YcraHoBka B cyxom Buge (B)

CHavana oTcoeavHUTe CeTeBOW LTEeKep U 3aLmMTUTe Npubop OT MOBTOPHOIO BKMNIOYEHUS. YaanuTe 3aluTy oT conpu-
KOCHOBeHMS (3), BpaLlas NpoTVMB HanpaBneHus ABUKeHWA YacoBow cTpenku. He 6eputeck 3a oTBepcTue Hacoca (1).
3akpenuTe BcachiBaIOLLMIA LINAHT, BO3MOXHO, C NOMOLLbI0 Habopa aganTepoB, NpeAHa3Ha4YeHHOro Ans MoHTaxa
Tpy6bI (6) unu wnaura (7). NMoaknioyMTe BCacbiBaOLWMIA LUNAHT K BcackiBaowemy yany (1).

YcTtaHoBute Aquamax Tak, 4Tobbl OH He moaBeprancs NPAMOMY BO3ENCTBUIO COMNHEYHbIX ny4deit (max. 40 °C).

Myck B akcnnyarauumio

YKA3AHMUE
Hacoc He gonxeH paboTaTb BCyxyto. B NpoTMBHOM criyyae BO3MOXHO MOBpexXAeHne Hacoca.
e Hacoc gomkeH paboTaTth TONLKO B MOrPY>XEHHOM COCTOSHUN.

m YKA3AHMUE

quCTBI/ITeJ'IbeIe ANEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI. HenpaBMJ‘leoe Noakn4yeHne MoXeT noBpegnTb yCTpOVICTBO.
e He nogkniovante yCTpOVICTBO K UCTOYHUKY NMUTaHNA C perynmpoBaHnemM spKoCTU.

MopanTte anekTponuTaHue cnegyowmnm obpasom:
BkntouunTk: MNoacoennHute npubop k cetu. Mpubop BkNovaeTcs HemeaneHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOUCTBO OT CETU.
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OuucTtka u yxon

A NPEOYNPEXAOEHUE
B03MOXEH CMepTenbHbIA UCXOL UM Cepbe3Hble TPaBMbl BCIIEACTBME OMAcHOrO 3MIEKTPUYECKOr0 HanpshkeHUs!
o [pexae Yem Norpy3uTb pyku B BoAy, 06Gs3aTeNIbHO OTKIOYNTE CETEBOE HaNpsHKeHWe OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxOAsLLMXCA B BOAE.
o [lepepn BbINoNHeHNeM paboT Ha YyCTPOMCTBE OTKMNIOUNTE CETEBOE HanpshKeHUe.

MouyncTuTb ycTponcTeo
PekomeHaaLmm no ouncTke:
e Hu B KOeM criyyae He MPUMEHSITb arpeccuBHbIE MOIOLLIME CPeACTBa UM XUMUYECKUE PacTBOPbI, Tak kak OHWU MOTyT
paspyLnTb KOPNYC UK OTPULATENbHO BO3eCTBOBaThL Ha (hyHKLUMOHPOBaHKUe npubopa.
o PekomeHayemoe uncTsiLLee CPeACcTBO NPU CTOWKUX OTIOXEHUSIX N3BECTM:
— Owunctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBo 6e3 cogepxaHusa xmopa v ykcyca.
e [locne o4ncTky TLLATENbHO NPOMbITL BCE AeTarlM YUCTO BOLAOWA.

3awmTa ot paboTbl BCyxyto / OT GrIOKMPOBKM
Ecnu npubop pabotaeT 6e3 Boabl nnu ecnu 3abnokmpoBaH pabounin y3en, To NPOUCXoauT aBTOMaTU4eckoe OTKIIoYe-
Hue.

— [lpoBepbTe, HAXoAUTCA N NPUGOpP Mof BOAONW, paGoTaeT M OH BCYXYHO NP BKIIOYEHWUW U dKCNyaTaLum, MOXeT
11 OH 3acacbiBaTb BO3AYX.

— [pu 3abnoknpoBaHHoM paboyeM y3ne cHavana OTCoeAuHNUTE CETEeBOM LUTEKep W 3aluTuTe Npubop oT NoBTOpP-
HOro BKIMoYeHUs1. 3alLnTy OT COMPUKOCHOBEHWSI MPOBEPHUTE NPOTUB HaNpaBleHWst ABUXKEHUSI YaCOBOW CTPEnku
unu ocnabbTe pe3abboBoe coeanHEHVe BCacbIBatoLLe NMMHUKN. YCTpaHuTe NpuymHy 610KMpoBKY Yepes oTBepcThe
Hacoca. CHOBa yCTaHOBWTE 3alLUTy OT COMPUKOCHOBEHWS UNM CHOBA 3akpenuTe peabboBoe coeanHeHne. CHoBa
nogknounTe Npubop K CeTu 1 3anycTuTe ero B aKcnnyaTaumio.

— OTcoenunHVB CeTeBOW LWTEKep, 3Ty PYHKUMIO OTKIIOYEHNs cOpacbiBatoT.

3ameHa paboyero y3na

CHayvana oTcoeMHUTe CeTEBON LUTEKEP W 3aLUTUTE NPMBOpP OT MOBTOPHOTO BKIOYEHUS. 3aLuuTy OT CONPUKOCHOBE-
HWS NPOBEPHUTE NPOTUB HanpaBneHWst ABUXEeHUS 4acoBOW CTPenku unu ocnabbTe pe3bboBoe coeanHeHne BcackiBa-
towert nuHun. OcnabbTe 4 BUHTa Ha Grioke ABuraTensi, KOTOPbIMU KpenuTcst Hacoc koprnyca. MNpeoaones nerkoe co-
npoTuBneHne, NoTaHMTE 13 6rnoka asuratens pabounii y3en, u 3amMeHnTe ero Ha 3anacHyto YacTb. Kopnyc Hacoca
CHOBa YCTaHOBUTb U MPUKPYTUTL. CHOBa YCTAHOBWTE 3aLLWUTY OT COMPUKOCHOBEHWSI UIM CHOBA 3aKkpenuTe peabGoBoe
coeavHeHne. CHoBa noaknounTe Npubop K ceTn 1 3anycTuTe ero B akcnnyatauuio. VicnonbayiiTe ToNbKo 3anacHble
yacTtu - opurnHansl pupmbl OASE.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

YcTpoiicTBO ycTonumnBo k Temnepatypam Ao -20 °C. MNpu 6onee HU3KMX TemnepaTypax yCTPONCTBO HY>XHO AEMOHTUPO-
BaTb U yGpaTb Ha XpaHeHue.

e YCTPOWCTBO HY)XHO OCHOBATENbHO YNCTUTb

e YCTPOWCTBO HY)XHO MPOBEPSITb HA HANMMUKE NOBPEXAEHUN U 3aMEHSTb NOBPEXAEHHbIE YacTu.

e XpaHuTe Hacoc NOrpyeHHbIM B EMKOCTb C BOZOW B 3alL/LLEHHOM OT MOpo3a MecTe.

o 3alMTUTb 3NeKTpUYeckne pasbemMbl OT Baru 1 3arpsisHeHui.
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YCTpaHeHVIe HeucnpaBHOCTU

HeucnpaBHocTb
Mpw6op He paboTaeT

MpuGop He NepekaunBaeT UNK NepekaunsaeT
oy4eHb Marno

UsHawmnBalowmeca getanu
e Pabounii ysen

3anyvactm

MpuumHa

HET NUTaHUS TOKOM
AeeKTHbIN NpefoxXpaHuTenb
cpaboTan nepekntoyartens Fl
3aKMMHNIMO KOMEeco Hacoca

HeT nokpbITusi BOAOI B hunbTpe
3akpbITblit WK1bep

B cucteme BO3ayLUHbI My3bipb
3abuTa 3alwmTa OT CONPUKOCHOBEHNUS

YcTtpaHeHune

NpoBEPUTHL NOABOA TOKA

NPOBEPUTHL U NPU HEOBXOAUMOCTY 3aMEHUTL
npenoxpaxuTens

NPOBEPUTL pacnpeayCTaHOBKY U COEANHUTENb-
Hblid kabernb

BO3MOXHO, Yy>KEPOAHOE TENO 3aKMMHUIO KO-
neco Hacoca B kopryce

MpoBepuTL ypoBeHb BOALI W MO3ULMIO NpUGopa
MpoBepuTL cucTeMy BOZONPOBOAA

MpoBepuTL ccTEMy BOZONPOBOAA

MpoBepUTL 1 MPOUNCTUTL

Brnarogaps opuruHanbHbiM 3anyactsm dupmel OASE ycTpoiicTeo 6e30nacHo 1 HagexHo B pa-

6ore.

PuvcyHkmn 1 cnvckn 3anyacTeii Bbl HalaeTe Ha Hallel UHTepHeT-CTpaHuLe.
www.oase.com/ersatzteile

YTunusauus

== YKA3AHWUE

He yTunnauposathb AaHHbIN NpuGop BMECTe C AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeauTe yCTPOMCTBO M3 paboThl, 06pe3as ero kabernb, U yTUNU3upyiiTe Yepes NpeaycMOTPEHHYHo Ans

3TOro cucTtemy Bossparta.
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AquaMax
Eco Gra-
vity
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Typ

Type
Type
Type
Tipo

Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ
Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

5
10000
15000
20000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen
Dimensiones

Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3smepu

Poamipu

Pa3amepbl

JoF

272x142x182

mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
TeZina
Greutate
Terno

Bara

Bec
Ml
4.2 kg
4.5 kg
4.5 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
Ovre méarkspanning
mitoitusjannite
mért feszliltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenza¢né napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMUHAIHO HanpexeHue

po3paxyHKoBa Harpyra

pacyeTHoe HanpsikeHre
Wit L
220-240 V AC, 50 Hz

Leistungsaufnahme

Power consumption

Puissance absorbée

Vermogensopname
Consumo de potencia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Tehonotto
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba moci
Potro$nja energije
Putere consumata
MoTpebsiBaHa MoLLHOCT

CnoxwuBaHHs
enekTpoeHeprii

MoTpebreHne MoLHOCTH
FERITh%
65 W
85 W
120 W

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion

Débito
Portata

Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
[ebut

MpoAayKTUBHICTb

IMpon3BOANTENLHOCTL
HiERES
max. 10.000 I/h
max. 15.000 I/h
max. 18.000 I/h

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua

Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgijle
Vannsoyle
Vattenpelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BogeH cTbn6

BoasHuii cton

BoasaHon cton6
KEE
max. 1,3 m
max. 1,8 m
max. 2,2 m

Anschliisse
Connections
Raccordements
Aansluitingen
Conexiones

Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytagcza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni
BPBb3KU/M3XOAN

MigkntoyeHHa
CoeaunHeHus

3k
G2

Wassertemperatur
Water temperature
Température de 'eau
Watertemperatuur

Temperatura del a-
gua

Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampotila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

TemnepaTypata Ha
BoJaTa

Temnepatypa Boau

Temnepatypa Boab!
JK
+4...+35°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe.
Dust tight. Submersible to 4 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 4 m.

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4
m.
A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta
4 m de profundidad.

A prova de po. A prova de agua até 4 m de

profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua

fino a 4 m di profondita.
Stevtaet. Vandtaet indtil 4 m dybde.

Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp.
Dammtat. Vattentat till 4 m djup.
Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti.

Portémitett. Vizallé 4 m-es mélységig.

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 4 m gle-
bokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m.

Ne prepu$c¢a prahu. Ne prepusca vode do

globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do

4 m dubine.

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagéo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo$rednim
nastonecznieniem.
Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sIne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi zarki.

Zastitite od izravnog suncevog
zraéenja.

Mégliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wearing
pace makers!

Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs car-
diaques !

Mogelijke gevaren voor mensen met
een pacemaker!

Posibles peligros para las personas
con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas com
pace-makers!
Possibili pericoli per persone con
pace-maker!
Mulig fare for personer med pacema-
ker
Kan veere farlig for personer med
pacemaker!
Mjlig risk for personer med pacema-
ker!
Mahdollinen vaara sydamentahdis-
tinta kayttaville henkildille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezé
személyekre!

Mozliwos$¢ wystgpienia zagrozen dla
0s6b ze stymulatorami
MoZzna nebezpeci pro osoby s kardio-
stimulatory!

MozZné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!
Obstaja nevarnost za ljudi s srénim
spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elekt-
rostimulatora!

Trockenlaufschutz
Dry run protection

Dispositif contre la marche
asec

Droogloopbeveiliging

Dispositivo protector
contra marcha en seco.

Protecgao contra o funcio-
namento em seco

Protezione contro il funzio-
namento a secco

Terlgbssikring
Beskyttelse mot terrkjering
Torrkérningsskydd
Kuivakayntisuoja

Szarazra futas elleni véde-
lem

Zabezpieczenie przed
pracg na sucho

Ochrana proti béhu na su-
cho

Ochrana proti behu na su-
cho

Zascita pred tekom na
suho

Zatita od rada na suho

—
Nicht mit normalem Hausmidill
entsorgen!
Do not dispose of together with
household waste!
Ne pas recycler dans les or-
dures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!
iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!
Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!
Ei saa havittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egytt kell me-
gsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat' v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

A

Lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung

Read the operating in-
structions

Lire la notice d'emploi

Lees de gebruiksaan-
wijzing
Lea las instrucciones de
uso

Leia as instrugdes de utili-
zagéo

Leggete le istruzioni
d'uso!

Lees brugsanvisningen
Les bruksanvisningen

Las igenom bruksanvis-
ningen
Lue kayttéohje

Olvassa el a hasznalati
utmutatoét

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Prectéte Navod k pouziti!

Precitajte si Navod
na pouzitie
Preberite navodila za up-
orabo!

Procitajte upute za up-
otrebu!
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Etans la praf. Etans la apa, pana la o adan-
cime de 4 m.

BawwmTeHo ot npax. Bogoycroituns ao
Abn6ounHa 4 m.

MunoHenpoHUKHWA. BogoHenpoHukHUiA A0
4™

MbineHenpoHuL,. BogoHenpoHuu. Ha rny-
6uHe oo
4 m.

Bizk. 2 4 KEBiIK.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

,El,a Ce nasu OT CNbHYEBU NMbYN.

MpuncTpin noBuHeH ByTH 3axu-
LL|EeHUI Bif NPSIMOTO COHSIYHOTO
BUMNPOMiHIOBAHHS.
3awwmiaTb OT NPSAMOro Bo3aen-
CTBUSI COMHEYHbIX JTy4eit.

W5 1FBE BT -

Posibile pericole pentru persoane cu
by-pass cardiac !

Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ nemc-
Melikbpu!

He6e3neka ans oci6 3 kapaioctumy-
naTopom

Bo3MoXHas onacHoCTb Ans L ¢
KapavocTumynsTopom!

AT BT A O AR 85\ A fa

2

Protectie la functionarea Nu aruncati in gunoiul menajer !

uscata

3awwmra cpelly paboTta Ha
cyxo

He unaxsbpnsiiTe 3aegHo ¢
06WKHOBEHMSI JOMaKUHCKM 60-
knyk!

He Bukvpaiite pa3om i3 nobyTto-
BUM cMiTTAM!

Baxucr Big po6oTu B cy-
XOMY pexumi

3awwmra ot paboTbl He yTunuauposatb BMecTe ¢

BCYXY0 [IOMaLLHUM Mycopom!
TFAEFE RS AN )30 ) R BB SR — e Ab F

A

Cititi instructiunile de
utilizare !

MpoueTeTe ynbTBaHETO
Yuraiite iHCTpYyKL;to.
MpounTaiiTe UHCTPYKUMIO

No UCNOMb30BaHUKD

i B 5 A A
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
[MpenopbYaHK CTOMHOCTU Ha Bofata
PekomeHaoBaHuWin BMIiCT Boau
PekoMeHayemble 3Ha4eHNs BOfbI

UK 4B

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiiHocT
pH-noka3Huk
BHauenve pH
pH 1
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost'
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
Ob6wa TBBpPAOCT
BaranbHa XopcTKiCTb (Boan)
O6Las KecTkocTb BoAb!
SR
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampéatila

Hoémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperaturd

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i
4..35°C

95



OASE GmbH
Tecklenburger Stral3e 161
48477 Horstel | Germany
© +49 (0) 5454 80-0

& +49 (0) 5454 80-9353
el info@oase.com

C€

14397/03-22



	AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000
	□ !
	□ A, B, C, D
	-  DE  -
	WARNUNG
	Sicherheitshinweise
	Elektrischer Anschluss
	Sicherer Betrieb

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Montage
	Inbetriebnahme
	Reinigung und Wartung
	Gerät reinigen

	Trockenlauf-/Blockierschutz 
	Auswechseln der Laufeinheit
	Lagern/Überwintern
	Störungsbeseitigung
	Verschleißteile
	Ersatzteile
	Entsorgung

	-  EN  -
	WARNING
	Safety information
	Electrical connection
	Safe operation

	Intended use
	Assembly
	Commissioning/start-up
	Maintenance and cleaning
	Cleaning the device

	Dry run/blockage protection
	Replacing the impeller unit
	Storage/winter protection
	Malfunction remedy
	Wear parts
	Spare parts
	Disposal

	-  FR  -
	AVERTISSEMENT
	Consignes de sécurité
	Raccordement électrique
	Exploitation sécurisée

	Utilisation conforme à la finalité
	Montage
	Mise en service
	Nettoyage et entretien
	Nettoyage de l'appareil

	Dispositif contre la marche à sec/Protection anti-blocage 
	Remplacement de l'unité de fonctionnement
	Stockage / entreposage pour l'hiver
	Dépannage
	Pièces d'usure
	Pièces de rechange
	Recyclage

	-  NL  -
	WAARSCHUWING
	Veiligheidsinstructies
	Elektrische aansluiting
	Veilig gebruik

	Beoogd gebruik
	Montage
	Ingebruikname
	Reiniging en onderhoud
	Apparaat reinigen

	Droogloop-/blokkeerbeveiliging
	De rotor vervangen
	Opslag/overwinteren
	Storing verhelpen
	Slijtagedelen
	Reserveonderdelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat

	-  ES  -
	ADVERTENCIA
	Indicaciones de seguridad
	Conexión eléctrica
	Funcionamiento seguro

	Uso conforme a lo prescrito
	Montaje
	Puesta en marcha
	Limpieza y mantenimiento
	Limpieza del equipo

	Protección contra marcha en seco / bloqueo 
	Sustitución de la unidad de rodadura
	Almacenamiento/ conservación durante el invierno
	Eliminación de fallos
	Piezas de desgaste
	Piezas de recambio
	Desecho

	-  PT  -
	AVISO
	Instruções de segurança
	Conexão eléctrica
	Operação segura

	Emprego conforme o fim de utilização acordado
	Montagem
	Colocação em operação
	Limpeza e manutenção
	Limpar o aparelho

	Protecção de bloqueio contra funcionamento a seco 
	Substituição do conjunto do rotor
	Armazenar/Invernar
	Eliminação de falhas
	Peças de desgaste
	Peças de reposição
	Descartar o aparelho usado

	-  IT  -
	AVVISO
	Avvertenze di sicurezza
	Allacciamento elettrico
	Funzionamento sicuro

	Impiego ammesso
	Montaggio
	Messa in funzione
	Pulizia e manutenzione
	Pulizia dell'apparecchio

	Protezione contro il bloccaggio / funzionamento a secco
	Sostituzione dell'unità rotante
	Immagazzinaggio/Invernaggio
	Eliminazione di anomalie
	Pezzi soggetti a usura
	Parti di ricambio
	Smaltimento

	-  DA  -
	ADVARSEL
	Sikkerhedsanvisninger
	El-tilslutning
	Sikker drift

	Formålsbestemt anvendelse
	Montering
	Ibrugtagning
	Rengøring og vedligeholdelse
	Rengør apparatet

	Tørløbssikring / blokeringsbeskyttelse 
	Udskiftning af pumpehjulet
	Opbevaring/overvintring
	Fejlafhjælpning
	Lukkedele
	Reservedele
	Bortskaffelse

	-  NO  -
	ADVARSEL
	Sikkerhetsanvisninger
	Elektrisk tilkobling
	Sikker drift

	Tilsiktet bruk
	Montering
	Igangsetting
	Rengjøring og vedlikehold
	Rengjøre apparatet

	Tørrkjørings-/blokkeringsbeskyttelse
	Skifte løpeenhet
	Lagring/overvintring
	Utbedrefeil
	Slitedeler
	Reservedeler
	Kassering

	-  SV  -
	VARNING
	Säkerhetsanvisningar
	Elanslutning
	Säker drift

	Ändamålsenlig användning
	Installation
	Driftstart
	Rengöring och underhåll
	Rengöra apparaten

	Torrkörnings-/blockeringsskydd 
	Byta ut driftenheten
	Förvaring / lagring under vintern
	Felavhjälpning
	Slitagedelar
	Reservdelar
	Avfallshantering

	-  FI  -
	VAROITUS
	Turvaohjeet
	Sähköliitäntä
	Turvallinen käyttö

	Määräystenmukainen käyttö
	Asennus
	Käyttöönotto
	Puhdistus ja huolto
	Laitteen puhdistus

	Kuivakäytön / tukkiutumisen suoja
	Käyttöyksikön vaihtaminen
	Varastointi/säilytys talven yli
	Häiriöiden korjaaminen
	Kuluvat osat
	Varaosat
	Hävittäminen

	-  HU  -
	FIGYELMEZTETÉS
	Biztonsági útmutatások
	Elektromos csatlakoztatás
	Biztonságos üzemeltetés

	Rendeltetésszerű használat
	Felszerelés
	Üzembe helyezés
	Tisztítás és karbantartás
	A készülék tisztítása

	Szárazra futás-/ blokkolás elleni védelem 
	A járóegység cseréje
	Tárolás/Telelés
	Hibaelhárítás
	Kopóalkatrészek
	Pótalkatrészek
	Megsemmisítés

	-  PL  -
	OSTRZEŻENIE
	Przepisy bezpieczeństwa
	Przyłącze elektryczne
	Bezpieczna eksploatacja

	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Montaż
	Rozruch
	Czyszczenie i konserwacja
	Czyszczenie urządzenia

	Zabezpieczenie przed pracą na sucho / na wypadek zablokowania
	Wymiana zespołu wirnikowego
	Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
	Usuwanie usterek
	Części ulegające zużyciu
	Części zamienne
	Usuwanie odpadów

	-  CS  -
	VAROVÁNÍ
	Bezpečnostní pokyny
	Elektrická přípojka
	Bezpečný provoz

	Použití v souladu s určeným účelem
	Montáž
	Uvedení do provozu
	Čištění a údržba
	Čištění zařízení

	Ochrana proti běhu na sucho/blokování 
	Výměna jednotky oběžného kola
	Uložení/zazimování
	Odstraňování poruch
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradní díly
	Likvidace

	-  SK  -
	VÝSTRAHA
	Bezpečnostné pokyny
	Prípojka elektrickej energie
	Bezpečná prevádzka

	Použitie v súlade s určeným účelom
	Montáž
	Uvedenie do prevádzky
	Čistenie a údržba
	Čistenie prístroja

	Ochrana proti behu na sucho/blokovanie 
	Výmena jednotky obežného kolesa
	Uloženie/prezimovanie
	Odstráňte poruchu
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradné diely
	Likvidácia

	-  SL  -
	OPOZORILO
	Varnostna navodila
	Priključitev na električno omrežje
	Varna uporaba

	Pravilna uporaba
	Montaža
	Zagon
	Čiščenje in vzdrževanje
	Čiščenje naprave

	Zaščita pred tekom na suho/blokiranjem 
	Zamenjava tekalne enote
	Skladiščenje/Prezimovanje
	Odpravljanje motenj
	Deli, ki se obrabijo
	Nadomestni deli
	Odlaganje odpadkov

	-  HR  -
	UPOZORENJE
	Sigurnosne napomene
	Električni priključak
	Siguran rad

	Namjensko korištenje
	Montaža
	Stavljanje u pogon
	Čišćenje i održavanje
	Čišćenje uređaja

	Zaštita od rada na suho / blokade
	Zamjena radne jedinice
	Skladištenje / čuvanje tijekom zime
	Otklanjanje neispravnosti
	Potrošni dijelovi
	Pričuvni dijelovi
	Zbrinjavanje

	-  RO  -
	AVERTIZARE
	Indicații de securitate
	Conexiunea electrică
	Funcţionare sigură

	Utilizarea în conformitate cu destinaţia
	Montare
	Punerea în funcțiune
	Curăţarea şi întreţinerea
	Curăţaţi aparatul

	Protecţia la funcţionarea uscată / blocare 
	Înlocuirea rotorului
	Depozitare/depozitare pe timp de iarnă
	Resetarea defecțiunii
	Consumabile
	Piese de schimb
	Îndepărtarea deşeurilor

	-  BG  -
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Указания за безопасност
	Електрическо свързване
	Безопасна работа

	Употреба по предназначение
	Монтаж
	Пускане в експлоатация
	Почистване и поддръжка
	Почистете уреда

	Защита срещу работа на сухо/блокиране
	Смяна на двигателната секция
	Съхранение/Зазимяване
	Отстраняване на неизправности
	Бързо износващи се части
	Резервни части
	Изхвърляне

	-  UK  -
	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	Інструкція з техніки безпеки
	Підключення до мережі
	Безпечна робота

	Використання пристрою за призначенням
	Монтаж
	Введення в експлуатацію
	Чистка і догляд
	Очищення пристрою

	Сухий режим / Захист від блокування
	Заміна турбіни
	Зберігання пристрою, в т. ч. взимку
	Усунення несправностей
	Деталі, що швидко зношуються
	Запасні частини
	Утилізація

	-  RU  -
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Указания по технике безопасности
	Электрическое соединение
	Безопасная эксплуатация

	Использование прибора по назначению
	Монтаж
	Пуск в эксплуатацию
	Очистка и уход
	Почистить устройство

	Защита от работы всухую / от блокировки 
	Замена рабочего узла
	Хранение на складе/хранение в зимнее время
	Устранение неисправности
	Изнашивающиеся детали
	Запчасти
	Утилизация

	-  CN  -
	警告
	安全提示
	电气连接
	安全操作

	按照规定的使用
	装配
	安装
	调试
	清洁和保养
	清洁设备

	干运转保护和堵转保护 
	更换旋转单元
	存放/过冬
	故障排除
	磨损件
	备件
	丢弃处理



